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inisitiri  w

’Intebe;; 
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shingiye 
ku 

Itegeko 
N

shinga 
rya  

R
epubulika  

y’u  
R
w
anda  

ryo  
ku  

w
a  

04  
K
am

ena  2003  nk’uko  ryavuguruw
e  kugeza  

ubu, cyane cyane m
u ngingo zaryo, iya 118, 

iya  119,  iya  120,  121  n’iya  201;; 
 A

shingiye ku Itegeko n°  13ter/2014 ryo ku w
a 

21/05/2014 ryerekeye im
punzi, cyane cyane 

m
u  ngingo  zaryo,  iya  3  n’iya  6;; 
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inisitiri  w

’Im
icungire  y’Ibiza  
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bam
inisitiri  

yateranye  
ku 

w
a 
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 n°  13ter/2014 of 21/05/2014 
relating to refugees, especially in A
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  Le Prem
ier M

inistre; 
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la 

C
onstitution 

de 
la 

R
épublique 

du 
R

w
anda du 04 juin 2003 telle que révisée à ce 

jour, spécialem
ent en ses articles 118, 119, 

120, 121 et 201; 
  V

u la Loi n° 13ter/2014 du 21/05/2014 sur les 
R

éfugiés, spécialem
ent en ses articles 3 et 6; 

  Sur proposition du M
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C
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en et adoption par le C
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R
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N
ational 
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econnaissance du Statut de R
éfugié et les 

avantages accordés à ses m
em

bres. 



O
fficial G

azette nᵒ 26 of 29/06/2015 
 

6 
  Ingingo ya 2:  Ibisobanuro  by’am

agam
bo 

 M
uri 

iri 
teka, 

am
agam

bo 
akurikira 

afite 
ibisobanuro bikurikira: 
 1° 

M
inisitiri: 

M
inisitiri  

w
’Im

icungire  
y’Ibiza  no  G

ucyura  Im
punzi;; 

 
2° 

K
om

ite: K
om

ite Ishinzw
e G

utanga Sitati 
y’U

buhunzi. 
 Ingingo 

ya 
3: 

A
ho 

abagize 
K

om
ite 

baturuka 
 A

bagize 
K

om
ite 

baturuka 
m

u 
nzego 

zikurikira: 
 1° 

Serivisi  za  M
inisitiri  w

’Intebe;; 
 

2° 
M

inisiteri ifite im
punzi m

u nshingano 
zayo; 

 
3° 

M
inisiteri  ifite  ububanyi  n’am

ahanga  m
u  

nshingano zayo; 
 

4° 
M
inisiteri  ifite  ubutegetsi  bw

’Igihugu  m
u  

nshingano zayo; 
 

5° 
M

inisiteri ifite ubutabera m
u nshingano 

zayo; 
 

6° 
M

inisiteri 
ifite 

ingabo 
m
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nshingano 

zayo; 
 7° 

M
inisiteri 

ifite 
um

utungo 
kam

ere 
m

u 
nshingano zayo; 

 A
rticle 2: D

efinitions of term
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 For the purpose of this O
rder, the follow

ing 
term

s shall m
ean: 

 1° 
M

inister: 
M

inister 
of 

D
isaster 

M
anagem

ent and R
efugee A

ffairs;  
 

2° 
C

om
m

ittee: 
N

ational 
Refugee 

Status 
D

eterm
ination C

om
m

ittee. 
 A

rticle 
3: 

O
rigin 

of 
m

em
bers 

of 
the 

C
om

m
ittee    

 M
em

bers of the C
om

m
ittee shall com

e from
 

the follow
ing entities:  

 1° 
Prim

e  M
inister’s  O

ffice;;   
 

2° 
the M

inistry in charge of refugees; 
  

3° 
the M

inistry in charge of foreign affairs; 
  4° 

the 
M

inistry 
in 

charge 
of 

local 
governm

ent; 
 5° 

the M
inistry in charge of justice; 

  
6° 

the M
inistry in charge of defence forces; 

  7° 
the 

M
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in 
charge 

of 
natural 
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 A
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éfinitions des term
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 A
ux fins du présent arrêté, les term

es ci-après 
ont les significations suivantes: 
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M
inistre: 

M
inistre 

de 
la 

G
estion 

des 
C

atastrophes et des Réfugiés; 
 

2° 
C

om
ité: 

C
om

ité 
N

ational 
de 

R
econnaissance du Statut de R

éfugié. 
 A

rticle 
3: 

Provenance 
des 

m
em

bres 
du 

C
om

ité  
 Les 

m
em

bres 
du 

C
om

ité 
proviennent 

des 
entités  suivantes :  
 1° 

les Services du Prem
ier M

inistre ; 
 

2° 
le M

inistère ayant les réfugiés dans ses 
attributions ; 

 
3° 

le M
inistère ayant les affaires étrangères 

dans ses attributions ;  
4° 

le  M
inistère  ayant  l’adm

inistration  locale 
dans ses attributions ;  

5° 
le 

M
inistère ayant 

la justice 
dans 

ses 
attributions ; 

 
6° 

le M
inistère ayant les forces de défense 

dans ses attributions ;  
7° 

le 
M

inistère 
ayant 

les 
ressources 

naturelles dans ses attributions ; 
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8° 

M
inisiteri ifite um

utekano m
u G

ihugu 
m

u nshingano zayo;  
9° 

M
inisiteri ifite ubuzim

a m
u nshingano 

zayo; 
 10° U

rw
ego  rw

’Igihugu  R
ushinzw

e  Iperereza  
n’U

m
utekano;; 

 
11° K

om
isiyo  

y’Igihugu  
y’U

burenganzira  
bw

a M
untu.   

 A
bagize 

K
om

ite 
bashyirirw

aho 
igihe 

cy’im
yaka  ine  (4)  gishobora  kongerw

a. 
  Ingingo ya 4: Biro ya K

om
ite 

 B
iro  ya  K

om
ite  igizw

e  n’aba  bakurikira: 
  1° 

Perezida; 
 

2° 
V

isi Perezida; 
 

3° 
U

m
w

anditsi. 
 Ingingo ya 5: Itorw

a rya biro  
 M

u 
nam

a 
ya 

m
bere 

ya 
K

om
ite 

abagize 
K

om
ite bitoram

o Perezida na V
isi perezida. 

   U
m

w
anditsi w

a K
om

ite ni um
ukozi usanzw

e 
ari  U

m
uyobozi  w

’Isham
i  rishinzw

e  ibibazo  

 8° 
the 

M
inistry 

in 
charge 

of 
internal 

security; 
 9° 

the M
inistry in charge of health; 

  
10° the N

ational Intelligence and Security 
Service; 

 
11° the N

ational H
um

an R
ights C

om
m

ission.  
  M

em
bers of the C

om
m

ittee shall be appointed 
for 

a 
term

 
of 

office 
of 

four 
(4) 

years 
renew

able.   
 A

rticle 4: Bureau of the C
om

m
ittee 

 The 
B

ureau 
of 

the 
C

om
m

ittee 
shall 

be 
com

posed of : 
 1° 

President; 
 

2° 
V

ice-president; 
 

3° 
Secretary. 

 A
rticle 5: Election of the Bureau 

 M
em

bers of the C
om

m
ittee shall in the first 

m
eeting 

of 
the 

C
om

m
ittee 

elect 
am

ong 
them

selves 
the 

President 
and 

the 
V

ice-
President. 
 The Secretary of the C

om
m

ittee shall be the 
D

irector of R
efugee A

ffairs in the M
inistry in 

 
8° 

le M
inistère ayant la sécurité intérieure 

dans ses attributions ;  
9° 

le 
M

inistère 
ayant 

la 
santé 

dans 
ses 

attributions ; 
 

10° le Service N
ational de R

enseignem
ents et 

de Sécurité; 
 

11° la C
om

m
ission N

ationale des D
roits de la 

Personne.  
 Les m

em
bres du C

om
ité sont nom

m
és pour le 

m
andat de quatre (4) ans renouvelable. 

  A
rticle 4: Bureau du C

om
ité 

 Le B
ureau du C

om
ité est com

posé de : 
  1° 

Président; 
 

2° 
V

ice-Président; 
 

3° 
Secrétaire. 

 A
rticle 5: Election du bureau du C

om
ité 

 Les m
em

bres du C
om

ité élisent parm
i eux au 

cours de leur prem
ière réunion le Président et 

le V
ice Président. 

  Le secrétaire du C
om

ité est le D
irecteur chargé 

des affaires des réfugiés au M
inistère ayant les 
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 by’im

punzi  m
uri  M

inisiteri  ifite  im
punzi  m

u  
nshingano zayo. 
 Perezida 

na 
V

isi 
Perezida 

ba 
K

om
ite 

batorerw
a  m

anda  y’im
yaka  ibiri  (2)  ishobora  

kongerw
a. 

 Ingingo ya 6:  Itum
izw

a  y’inam
a  ya  m

bere  
ya K

om
ite 

 Inam
a ya m

bere ya K
om

ite itum
izw

a kandi 
ikayoborw

a na M
inistiri ufite im

punzi m
u 

nshingano ze.  
 Ingingo ya 7: Inam

a za K
om

ite 
 K

om
ite 

iterana 
nibura 

kabiri 
(2) 

m
u 

gihem
bw

e  n’igihe  cyose  bibaye  ngom
bw

a.   
  Inam

a 
za 

K
om

ite 
zitum

izw
a 

kandi 
zikayoborw

a na Perezida w
ayo cyangw

a na 
V

isi 
perezida 

iyo 
Perezida 

adahari. 
Iyo 

Perezida na V
isi perezida badahari, inam

a za 
K

om
ite 

zishobora 
gutum

izw
a 

bisabw
e 

na 
kim

w
e  cya  gatatu  (1/3)  cy’abagize  K

om
ite.  

M
uri  icyo  gihe  inam

a  itum
izw

a  n’um
w
anditsi  

w
a  

K
om

ite,  
ikayoborw

a  
n’um

ukuru  
m
u  

m
yaka m

u bayigize. 
 Iterana 

iyo 
nibura 

bibiri 
bya 

gatatu 
(2/3) 

by’abayigize  bahari.  Iyo  K
om

ite  idashoboye  
guterana 

kubera 
kubura 

um
ubare 

w
a 

ngom
bw

a, 
irongera 

igatum
izw

a 
m

u 
buryo 

busanzw
e 

m
u 

gihe 
kitarenze 

im
insi 

cum
i 

n’itanu  (15)  kandi  abahari  bagaterana  hatitaw
e  

ku m
ubare.  

charge of refugees.  
  The President and the V

ice-President shall be 
elected for a term

 of tw
o (2) years renew

able. 
  A

rticle 6: C
onvening the first m

eeting of 
the C

om
m

ittee 
 The first m

eeting of the C
om

m
ittee shall be 

convened 
and 

chaired 
by 

the 
M

inister 
in 

charge of refugees. 
 A

rticle 7: M
eetings of the C

om
m

ittee 
 The C

om
m

ittee shall hold its m
eeting at least 

tw
ice (2) in a quarter and w

henever it is 
considered necessary. 
 The 

m
eetings 

of 
the 

C
om

m
ittee 

shall 
be 

convened and chaired by its President or V
ice 

president in case of absence of the President. 
In case the President and the V

ice president 
are absent, the m

eetings of the C
om

m
ittee 

m
ay be convened at the request of one third 

(1/3) 
of 

its 
m

em
bers. 

In 
such 

case, 
the 

m
eeting shall be convened by the Secretary 

and chaired by the m
ost senior m

em
ber. 

 It shall be held if tw
o thirds (2/3) of its 

m
em

bers are present.If the com
m

ittee fails to 
hold its 

m
eeting 

due 
to 

lack 
of 

required 
quorum

, the m
eeting is reconvened w

ithin 
fifteen days (15) and the m

eeting is held 
regardless of the num

ber of the m
em

bers 
present. 

réfugiés dans ses attributions. 
  Le Président et le V

ice Président sont élus pour 
un m

andat de deux (2) ans renouvelable. 
  A

rticle 
6: 

C
onvocation 

de 
la 

prem
ière 

réunion du C
om

ité  
 La prem

ière réunion du Com
ité est convoquée 

et présidée par le M
inistre ayant les réfugiées 

dans ses attributions. 
 A

rticle 7: R
éunions du C

om
ité 

 Le C
om

ité se réunit au m
oins deux (2) fois par 

trim
estre et chaque fois que de besoin.  

  Les réunions du C
om

ité sont convoquées et 
présidées 

par 
son 

Président 
ou 

le 
V

ice 
président  

en  
cas  

d’absence  
du  

Président.  
Lorsque le Président et le V

ice président du 
C

om
ité sont absents, les réunions du C

om
ité 

sont convoquées sur dem
ande de un tiers (1/3) 

de 
m

em
bres. 

D
ans 

ce 
cas, 

la 
réunion 

est 
convoquée 

par 
le 

Secrétaire 
du 

C
om

ité 
et 

présidée par le m
em

bre le plus âgé.  
 Le C

om
ité se réunit valablem

ent si deux tiers 
(2/3)  de ses m

em
bres sont présents. Lorsque le 

C
om

ité 
ne 

se 
réunit 

pas 
pour 

m
anque 

du 
quorum

, la réunion est convoquée dans quinze 
jours (15) pour la seconde fois et dans ce cas, 
elle se réunit sans tenir com

pte du nom
bre des 

m
em

bres présents. 
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  K

om
ite ishobora gutum

ira m
u nam

a zayo 
isham

i  ry’U
m
uryango  w

’A
bibum

bye  ryita  ku  
M

punzi (U
N

H
C

R
) rikorera m

u R
w

anda, undi 
m

untu 
w

ese 
cyangw

a 
urw

ego 
K

om
ite 

yakeneraho 
ibitekerezo 

ku 
ngingo 

iri 
ku 

m
urongo  w

’ibyigw
a.  U

w
atum

iw
e  m

u  nam
a  za  

K
om

ite ashobora gutanga igitekerezo ariko 
nta burenganzira bw

o gutora agira.  
 Ingingo ya 8: Ibyem

ezo bya K
om

ite 
 Ibyem

ezo 
bya 

K
om

ite 
bifatw

a 
ku 

bw
um

vikane  
busesuye  

bw
’abayigize.  

Iyo  
ubw

um
vikane 

busesuye 
budashoboye 

kuboneka, 
ibyem

ezo 
bifatw

a 
ku 

bw
iganze 

bw
a  

bibiri  
bya  

gatatu  
(2/3)  

by’abitabiriye  
inam

a. 
 K

om
ite 

ifata 
ibyem

ezo 
ku 

m
adosiye 

y’abasaba  
ubuhungiro  

yashyikirijw
e  

na  
Serivisi 

ifite 
abinjira  

n’abasohoka  
m
u  

nshingano zayo. M
u gihe iyo Serivisi irengeje 

igihe  giteganyw
a  n’itegeko  itarageza  dosiye  

y’usaba  
ubuhungiro  

kuri  
K
om

ite,  
K
om

ite  
ishobora 

gufata 
icyem

ezo 
ibisabw

e 
na 

M
inisitiri. 

 Ingingo ya 9: Isim
buzw

a  ry’uw
avuye  m

uri  
K

om
ite 

 M
u gihe um

w
e m

u bagize K
om

ite avuye m
u 

m
irim

o ye m
u rw

ego ahagarariye asim
burw

a 
m

u gihe kitarenze am
ezi atatu (3).  

   

 The C
om

m
ittee m

ay invite in its m
eetings the 

agency of U
nited N

ations for R
efugees in 

R
w

anda, any other person or organ from
 

w
hom

 or w
hich it m

ay seek advice on certain 
issues on the agenda. The invitee m

ay give 
his/her opinion but shall not be allow

ed to 
vote. 
  A

rticle 8: D
ecisions of the C

om
m

ittee 
 D

ecisions of the C
om

m
ittee shall be m

ade by 
consensus. If the consensus is not reached, 
decisions are m

ade by tw
o thirds (2/3) of 

m
ajority 

of 
the 

m
em

bers 
present 

at 
the 

m
eeting. 

  The C
om

m
ittee shall take decision on the 

asylum
  seekers’s  applications  subm

itted  to  it  
by the Service in charge of Im

m
igration and 

Em
igration. 

In 
case 

that 
Service 

fails 
to 

subm
it  the  asylum

  seeker’s  application  to  the  
C

om
m

ittes in the period provided for by the 
Law

, the C
om

m
ittee can take a decision upon 

request by the M
inister. 

 A
rticle 9: R

eplacem
ent of a m

em
ber of the 

C
om

m
ittee  

 In case a m
em

ber of the C
om

m
ittee is no 

longer is his/her position in the institution 
he/she represents, he/she shall be replaced 
w

ithin 
a 

period 
not 

exceeding 
three 

(3) 
m

onths. 
 

 Le 
C

om
ité 

peut 
inviter 

dans 
ses 

réunions 
l’A

gence  du  H
aut  C

om
m
issariat des N

ations 
U

nies pour les R
efugiés au R

w
anda, toute autre 

personne ou tout organe pouvant lui donner un 
avis  

sur  certains  
points  à  

l’ordre  
du  jour.  

L’invité  peut  donner  son  opinion  m
ais  n’a  pas  

droit de voter. 
  A

rticle 8: D
écisions du C

om
ité 

 Les 
décisions 

du 
C

om
ité 

sont 
prises 

à 
l’unanim

ité.  Si  l’unanim
ité  n’est  pas  atteinte,  

les décisions sont prises à la m
ajorité de deux 

tiers (2/3) des m
em

bres présents. 
   Le 

C
om

ite 
délibère 

sur 
les 

dossiers 
d’application  des  dem

andeurs  d’asile  qui  lui  
sont soum

is par le Service  ayant  l’Im
m
igration  

et Em
igration dans ses attributions. D

ans le cas 
où ce Service dépasse les délais prévus par la 
Loi  sans  qu’il  ait  soum

is  au  C
om

ité  un  dossier  
d’un  

dem
andeur  

d’asile,  
le  

C
om

ité  
peut  

prendre une décison sur requête du M
inistre. 

 A
rticle 9:  R

em
placem

ent  d’un  m
em

bre  du  
C

om
ité  

 Lorsqu’un  m
em

bre  du  C
om

ité  n’est  plus  dans  
ses  fonctions  dans  l’organe  qu’il  représente,  il  
est rem

placé dans les trois (3) m
ois. 
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 Ingingo ya 10: A

m
ategeko ngengam

ikorere 
ya K

om
ite 

 K
om

ite 
itegura 

am
ategeko 

ngengam
ikorere 

ayigenga 
agatangira 

gukurikizw
a 

am
aze 

kw
em

ezw
a na M

inisitiri. 
 Ingingo ya 11: Ibigenerw

a abagize K
om

ite 
  A

bagize K
om

ite bitabiriye inam
a bagenerw

a 
am

afaranga ku buryo bukurikira:  
  1° 

Perezida: 
Ibihum

bi 
m

irongo 
itandatu 

by’am
afaranga  y’u  R

w
anda  (60.000  Frw

)  
atahanw

a; 
 

2° 
V

isi perezida: ibihum
bi m

irongo itanu na 
bitanu  

  
by’am

afaranga  
y’u  

R
w
anda  

(55.000 Frw
) atahanw

a; 
 

3° 
U

gize K
om

ite: ibihum
bi m

irongo itanu 
by’am

afaranga  y’u  R
w
anda  (50.000  Frw

)  
atahanw

a. 
 A

m
afaranga 

agenerw
a 

abitabiriye 
inam

a 
ntashobora gutangw

a inshuro irenze im
w

e m
u 

gihe  kingana  n’ukw
ezi  kum

w
e  (1),  kabone 

n’iyo  inam
a  zaterana  inshuro  zirenze  im

w
e. 

  Ingingo ya 12: A
bashinzw

e kubahiriza ri 
teka 
 M
inisitiri  w

’Im
icungire  y’Ibiza  no  G

ucyura  
Im

punzi  
na  

M
inisitiri  

w
’Im

ari  

A
rticle 10: Internal R

ules and R
egulations 

of C
om

m
ittee 

 The C
om

m
ittee shall prepare its internal rules 

and regulations, w
hich shall be applied after 

being approved by the M
inister. 

 A
rticle 11: Sitting allow

ances for m
em

bers 
of the C

om
m

ittee  
 Sitting 

allow
ances 

for 
m

em
bers 

of 
the 

C
om

m
ittee shall be allocated as follow

s: 
  1° 

President: sixty thousand R
w

anda francs 
(60,000 Rfw

) net; 
  

2° 
V

ice-president: 
Fifty-five 

thousand 
R

w
andan Francs (55,000 Rfw

) net; 
  

3° 
M

em
ber: fifty thousand Rw

andan Francs 
(50,000 Rfw

) net 
  Sitting allow

ances shall not be granted m
ore 

than once during a period of one (1) m
onth, 

even if m
eetings are held m

ore than once 
w

ithin the sam
e period. 

  A
rticle 12: A

uthorities responsible for the 
im

plem
entation of this O

rder 
 The M

inister of D
isaster M

anagem
ent and 

R
efugee A

ffairs and the M
inister of Finance 

A
rticle 10:  R

èglem
ent  d’ordre  intérieur  du  

C
om

ité 
 Le 

C
om

ité 
établit 

son  
règlem

ent  
d’ordre  

intérieur qui est m
is en application après être 

approuvé par le M
inistre. 

 A
rticle 

11: 
Jetons 

de 
présence 

pour 
les 

m
em

bres du C
om

ité  
 Les jetons de présence pour les m

em
bres du 

C
om

ité présents aux réunions du C
om

ité sont 
alloués com

m
e suit :  

 1° 
Président : soixante m

ille francs rw
andais 

(60.000 Frw
) net ; 

  
2° 

V
ice-président: 

cinquante-cinq 
m

ille 
francs rw

andais (55.000 Frw
) net ; 

  
3° 

M
em

bre: cinquante m
ille francs rw

andais 
(50.000 Frw

). 
  Les jetons de présence ne peuvent pas être 
perçus plus  d’une  seule  fois  au  cours  d’une  
période équivalent à un (1) m

ois, m
êm

e en cas 
de  plus  d’une  séance  au  cours  de  cette  période. 
  A

rticle 12:  A
utorités  chargées  de  l’exécution  

du présent arrêté 
 Le M

inistre de la G
estion des C

atastrophes et 
des R

éfugies et le M
inistre des Finances et de 
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 n’Igenam

igam
bi  basabw

e  kubahiriza  iri  teka. 
  Ingingo 

ya 
13: 

Ivanw
aho  

ry’ingingo  
zinyuranyije  n’iri  teka 
 Ingingo  zose  z’am

ateka  abanziriza  iri  kandi  
zinyuranyije na ryo zivanyw

eho. 
 Ingingo 

ya 
14: 

Igihe 
iteka 

ritangira 
gukurikizw

a 
 Iri 

teka 
ritangira 

gukurikizw
a 

ku 
m

unsi 
ritangarijw

eho 
m

u 
Igazeti 

ya 
Leta 

ya 
R
epubulika  y’u  R

w
anda. 

  K
igali, ku w

a 19/06/2015 
                   

and Econom
ic Planning are entrusted w

ith the 
im

plem
entation of this O

rder. 
 A

rticle 13: R
epealing provision 

  A
ll prior provisions contrary to this O

rder are 
hereby repealed. 
 A

rticle 14: C
om

m
encem

ent 
  This O

rder shall com
e into force on the date 

of its publication in O
fficial G

azette of the 
R

epublic of R
w

anda. 
  K

igali, on 19/06/2015 
    

 
               

la Planification Econom
ique sont chargés de 

l’exécution  du  présent  arrêté. 
 A

rticle 13: D
isposition abrogatoire 

  Toutes les dispositions antérieures contraires 
au présent arrêté sont abrogées. 
 A

rticle 14: Entrée en vigueur 
  Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa 
publication 

au 
Journal 

O
fficiel 

de 
la 

R
épublique du R

w
anda. 

  K
igali, le 19/06/2015 
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(sé) 
M

U
R

EK
EZI A

nastase 
M
inisitiri  w

’Intebe 

(sé) 
M

U
R

EK
EZI A

nastase 
Prim

e M
inister 

(sé) 
M

U
R

EK
EZI A

nastase 
Prem

ier M
inistre 

(sé) 
M

U
K

A
N

TA
BA

N
A

 Séraphine 
M
inisitiri  w

’Im
icungire  y’Ibiza  no G

ucyura 
Im

punzi 

(sé) 
M

U
K

A
N

TA
BA

N
A

 Séraphine 
M

inister of D
isaster M

anagem
ent and 

R
efugee A

ffairs 

(sé) 
M

U
K

A
N

TA
BA

N
A

 Séraphine 
M

inistre de la G
estion des C

atastrophes et des 
R

éfugiés 
 

Bibonyw
e kandi bishyizw

eho Ikirango cya 
R

epubulika: 
 

(sé) 
BU

SIN
G

Y
E Johnston 

M
inisitiri  w

’U
butabera/Intum

w
a  N

kuru  ya  
Leta 

             

Seen and sealed w
ith the Seal of the 

R
epublic: 

 
(sé) 

BU
SIN

G
Y

E Johnston 
M

inister of Justice/A
ttorney G

eneral 

V
u et scellé du Sceau de la R

épublique: 
  

(sé) 
BU

SIN
G

Y
E Johnston 

M
inistre de la Justice/G

arde des Sceaux 
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 IT
EK

A
  

R
Y
A
  

M
IN

ISIT
IR

I  
W
’IN

TE
B
E  

N
°113/03 

R
Y

O
 

K
U

 
W

A
 

19/06/2015 
R

ISH
Y

IR
A

H
O

 K
O

M
ITE IH

U
R

IW
EH

O
 N

A
 

ZA
 

M
IN

ISITER
I, 

ISH
IN

ZW
E 

K
U

R
W

A
N

Y
A

 
IK

O
R

ESH
W

A
 

R
Y
’IB

IY
O
B
Y
A
B
W
E
N
G
E
  

N
’IM

IT
I  

IK
O

R
ESH

W
A

 
N

K
A

 
BY

O
 

R
ITEM

EW
E 

N
’A
M
A
TE

G
E
K
O
  

K
A
N
D
I  

R
IK

A
G
E
N
A
      

IM
IT
ER

E
R
E
  N
’IM

IK
O

R
ER

E BY
A

C
Y

O
  

   
ISH

A
K

IR
O

 
 U

M
U

TW
E 

W
A

 
M

BER
E: 

IN
G

IN
G

O
 

R
U

SA
N

G
E 

 Ingingo ya m
bere : Icyo iri teka rigam

ije 
 Ingingo ya 2: Icyicaro cya K

om
ite 

 U
M

U
TW

E 
W

A
 

II: 
IM

ITER
ER

E 
N
’IM

IK
O
R
E
R
E
  R
Y
A
  K
O
M
IT
E
   

 Ingingo ya 3 : U
rw

ego rureberera K
om

ite 
  Ingingo ya 4: Intego ya K

om
ite 

 Ingingo ya 5: Inshingano za K
om

ite 
  Ingingo ya 6: Inzego za K

om
ite 

 Ingingo ya 7: A
bagize Inam

a N
gishw

anam
a 

 Ingingo ya 8: A
bagize  Inam

a  y’Im
puguke 

PR
IM

E
  M

IN
IST

E
R
’S  O

R
D
E
R
  N

°113/03  
O

F 
19/06/2015 

ESTA
BLISH

IN
G

 
TH

E 
IN

TER
 

M
IN

ISTER
IA

L 
C

O
M

M
ITTEE 

R
ESPO

N
SIBLE 

FO
R

 
FIG

H
TIN

G
 

A
G

A
IN

ST 
ILLIC

IT 
U

SE 
O

F 
N

A
R

C
O

TIC
 D

R
U

G
S, PSY

C
H

O
TR

O
PIC

 
SU

BSTA
N

C
ES 

A
N

D
 

PR
EC

U
R

SO
R

S, 
A

N
D

 
D

ETER
M

IN
IN

G
 

ITS 
O

R
G

A
N

ISA
TIO

N
 A

N
D

 FU
N

C
TIO

N
IN

G
  

 
  

TA
BLE O

F C
O

N
TEN

TS 
 C

H
A

PTER
 

O
N

E: 
G

EN
ER

A
L 

PR
O

V
ISIO

N
S 

 A
rticle O

ne: Purpose of this O
rder 

 A
rticle 2: H

ead O
ffice of the C

om
m

ittee 
 C

H
A

PTER
 II: O

R
G

A
N

ISA
TIO

N
 A

N
D

 
FU

N
C

TIO
N

IN
G

 O
F TH

E C
O

M
M

ITTEE 
 A

rticle 3: Supervising authority of the 
C

om
m

ittee 
 A

rticle 4: M
ission of the C

om
m

ittee  
 A

rticle 5: R
esponsibilities of the 

C
om

m
ittee 

 A
rticle 6: O

rgans of the C
om

m
ittee 

 A
rticle 7: C

om
position of Executive 

C
om

m
ittee 

A
rticle 8: C

om
position of C

om
m

ittee of 

A
R

R
ETE D

U
 PR

EM
IER

 M
IN

ISTR
E N

° 113/03  
D

U
 

19/06/2015 
PO

R
TA

N
T 

C
R

EA
TIO

N
 

D
U

 
C

O
M

ITE 
IN

TER
M

IN
ISTER

IEL 
D

E 
LA

 
L
U
T
T
E
  C

O
N
T
R
E
  L
’U
T
IL
ISA

T
IO

N
  IL

LIC
IT
E  

D
ES 

STU
PEFIA

N
TS, 

SU
BSTA

N
C

ES 
PSY

C
H

O
TR

O
PES 

ET 
PR

EC
U

R
SEU

R
S, 

ET 
D

ETER
M

IN
A

N
T 

SO
N

 
O

R
G

A
N

ISA
TIO

N
 

ET 
FO

N
C

TIO
N

N
EM

EN
T  

   
TA

BLE D
E M

A
TIER

ES 
 C

H
A

PITR
E 

PR
EM

IER
: 

D
ISPO

SITIO
N

S 
G

EN
ER

A
LES 

 A
rticle prem

ier: O
bjet du présent arrêté 

 A
rticle 2: Siège du C

om
ité  

 C
H

A
PITR

E 
II : 

O
R

G
A

N
ISA

TIO
N

 
ET 

FO
N

C
TIO

N
N

EM
EN

T D
U

 C
O

M
ITE 

 A
rticle 3 : O

rgane de supervision du C
om

ité  
   A

rticle 4 : M
ission du C

om
ité  

 A
rticle 5: A

ttributions du C
om

ité 
  A

rticle 6 : O
rganes du C

om
ité 

 A
rticle 7: C

om
position du C

om
ité Exécutif 

 A
rticle 8: C

om
position du C

om
ité des Experts  
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   Ingingo 

ya 
9: 

Itorw
a  

ry’U
m
uyobozi  

n’U
m
uyobozi  W

ungirije   
 Ingingo 

ya 
10: 

Igihe 
U

m
uyobozi 

n’U
m
uyobozi W

ungirije bam
ara ku m

irim
o 

 Ingingo ya 11: A
m

atsinda ya K
om

ite  
  Ingingo ya 12: Inam

a za K
om

ite 
 Ingingo ya 13: U

bunyam
abanga bw

a K
om

ite 
 Ingingo ya 14: Ingengo  y’Im

ari   
 Ingingo ya 15: A

m
ategeko ngengam

ikorere 
ya K

om
ite 

 U
M

U
TW

E W
A

 III: IN
G

IN
G

O
 ZISO

ZA
 

 Ingingo 
ya 

16: 
Ivanw

aho  
ry’ingingo  

zinyuranyije  n’iri    teka 
 Ingingo 

ya 
17: 

Igihe 
iteka 

ritangira 
gukurikizw

a 
          

Experts  
 A

rticle 9: Elections of C
hairperson and 

D
eputy C

hairperson  
 A

rticle 10: Term
 of office of C

hairperson 
and D

eputy C
hairperson 

 A
rticle 11: Sub-com

m
ittees of the 

C
om

m
ittee 

 A
rticle 12 : M

eetings of the C
om

m
ittee 

 A
rticle 13: Secretary of the C

om
m

ittee 
 A

rticle 14: Budget of the C
om

m
ittee 

 A
rticle 15: Internal rules and regulations 

of the C
om

m
ittee 

 C
H

A
PTER

 III: FIN
A

L PR
O

V
ISIO

N
S  

 A
rticle 16: R

epealing provision 
   A

rticle 17: C
om

m
encem

ent  
          

 

  A
rticle 9: Elections du président et son A

djoint 
  A

rticle  10 : M
andat du Président et de son 

A
djoint  

 A
rticle 11: Sous-com

ités du C
om

ité  
  A

rticle 12: R
éunions du C

om
ité 

 A
rticle 13: Secrétariat du C

om
ité 

 A
rticle 14: Budget du C

om
ité 

 A
rticle 

15: 
R
èglem

ents  
d’ordre  

intérieur  
du  

C
om

ité 
 C

H
A

PITR
E III : D

ISPO
SITIO

N
S FIN

A
LES  

 A
rticle 16: D

isposition abrogatoire 
  A

rticle 17: Entrée en vigueur 
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 IT
EK

A
  

R
Y
A
  

M
IN

ISIT
IR

I  
W
’IN

TE
B
E  

N
°113/03 

R
Y

O
 

K
U

 
W

A
 

19/06/2015 
R

ISH
Y

IR
A

H
O

 K
O

M
ITE IH

U
R

IW
EH

O
 N

A
 

ZA
 

M
IN

ISITER
I, 

ISH
IN

ZW
E 

K
U

R
W

A
N

Y
A

 
IK

O
R

ESH
W

A
 

R
Y
’IB

IY
O
B
Y
A
B
W
E
N
G
E
  

N
’IM

IT
I  

IK
O

R
ESH

W
A

 
N

K
A

 
BY

O
 

R
ITEM

EW
E 

N
’A
M
A
TE

G
E
K
O
  

K
A
N
D
I  

R
IK

A
G
E
N
A
      

IM
IT
ER

E
R
E
  N
’IM

IK
O
R
E
R
E
  B
Y
A
C
Y
O
   

 
 

M
inisitiri  w

’Intebe;; 
 A

shingiye ku Itegeko N
shinga rya R

epubulika 
y’  u  R

w
anda  ryo  ku  w

a  04  K
am

ena  2003  
nk’uko    ryavuguruw

e  kugeza  ubu,  cyane  cyane 
m
u  ngingo  zaryo  iya  119,  iya  121  n’iya  201 ; 

 A
shingiye ku Itegeko n° 03/2012 ryo ku w

a 
15/02/2012 

rigena 
im

icungire 
y’Ibiyobyabw

enge  
n’urusobe  

rw
’im

iti  
ikoreshw

a nkabyo m
u R

w
anda, cyane cyane m

u 
ngingo yaryo ya 26; 
 B
isabw

e  na  M
inisitiri  w

’U
buzim

a;; 
 Inam

a  
y’A

bam
inisitiri  

yateranye  
ku  

w
a  

20/03/2015  im
aze kubisuzum

a no kubyem
eza; 

   A
TEG

ETSE:  
     

PR
IM

E
  M

IN
IST

E
R
’S  O

R
D
E
R
  N

°113/03  
O

F 
19/06/2015 

ESTA
BLISH

IN
G

 
TH

E 
IN

TER
 

M
IN

ISTER
IA

L 
C

O
M

M
ITTEE 

R
ESPO

N
SIBLE 

FO
R

 
FIG

H
TIN

G
 

A
G

A
IN

ST 
ILLIC

IT 
U

SE 
O

F 
N

A
R

C
O

TIC
 D

R
U

G
S, PSY

C
H

O
TR

O
PIC

 
SU

BSTA
N

C
ES 

A
N

D
 

PR
EC

U
R

SO
R

S, 
A

N
D

 
D

ETER
M

IN
IN

G
 

ITS 
O

R
G

A
N

ISA
TIO

N
 A

N
D

 FU
N

C
TIO

N
IN

G
  

  
The Prim

e M
inister; 

 Pursuant to the C
onstitution of the R

epublic 
of R

w
anda of  04 June 2003 as am

ended  to 
date, especially in A

rticles 119, 121 and 201; 
  Pursuant to Law

 n° 03/2012 of 15/02/2012  
governing 

N
arcotic 

drugs, 
psychotropic 

substances 
and 

precursors 
in 

R
w

anda, 
especially in A

rticle 26; 
  O

n proposal by the M
inister of H

ealth; 
 A

fter 
consideration 

and 
approval 

by 
the 

C
abinet, in its session of  20/03/2015; 

   H
ER

EBY
 O

R
D

ER
S: 

     

A
R

R
ETE D

U
 PR

EM
IER

 M
IN

ISTR
E N

° 113/03  
D

U
 

19/06/2015 
PO

R
TA

N
T 

C
R

EA
TIO

N
 

D
U

 
C

O
M

ITE 
IN

TER
M

IN
ISTER

IEL 
D

E 
LA

 
L
U
T
T
E
  C

O
N
T
R
E
  L
’U
T
IL
ISA

T
IO

N
  IL

LIC
IT
E  

D
ES 

STU
PEFIA

N
TS, 

SU
BSTA

N
C

ES 
PSY

C
H

O
TR

O
PES 

ET 
PR

EC
U

R
SEU

R
S, 

ET 
D

ETER
M

IN
A

N
T 

SO
N

 
O

R
G

A
N

ISA
TIO

N
 

ET 
FO

N
C

TIO
N

N
EM

EN
T  

 
 

 Le Prem
ier M

inistre ; 
 V

u la C
onstitution de la R

épublique du R
w

anda du 
04 

Juin 
2003 

telle 
que 

révisée 
à 

ce 
jour, 

spécialem
ent en ses articles  119, 121 et 201; 

  V
u 

la 
Loi 

n° 
03/2012 

du 
15/02/2012 

portant 
règlem

ent 
des 

stupéfiants, 
des 

substances 
psychotropes 

et 
des 

précurseurs 
au 

R
w

anda, 
spécialem

ent en son article 26; 
  Sur proposition du M

inistre de la Santé; 
 A

près 
exam

en 
et 

adoption 
par 

le 
C

onseil 
des 

M
inistres en sa séance du  20/03/2015 ;  

   A
R

R
ETE :   
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 U

M
U

TW
E 

W
A

 
M

BER
E: 

IN
G

IN
G

O
 

R
U

SA
N

G
E 

 Ingingo ya m
bere: Icyo iri teka rigam

ije 
 Iri teka rishyiraho K

om
ite ihuriw

eho na za 
M

inisiteri 
ishinzw

e 
kugena, 

gurikirana 
no 

kugenzura im
irongo ngenderw

aho ya politiki yo 
kurw

anya  ikoreshw
a  ry’ibiyobyabw

enge  n’im
iti  

ikoreshw
a  

nka  
byo  

ritem
ew

e  
n’am

ategeko,  
yitw

a  
“K

om
ite”  

m
u  

ngingo  
zikurikira,    

rikanagena  im
ikorere  n’im

iterere  byayo.   
 Ingingo ya 2: Icyicaro cya K

om
ite 

 K
om

ite ifite icyicaro m
u M

ujyi w
a K

igali, 
U
m
urw

a  M
ukuru  w

a  R
epubulika  y’u  R

w
anda.  

A
riko bibaye ngom

bw
a gishobora kw

im
urirw

a 
ahandi m

u G
ihugu, bim

aze kugibw
aho inam

a 
no kw

em
ezw

a na M
inisitiri ufite ubuzim

a m
u 

nshingano ze. 
 U

M
U

TW
E 

W
A

 
II: 

IM
ITER

ER
E 

N
’IM

IK
O
R
E
R
E
  R
Y
A

 K
O

M
ITE  

 Ingingo ya 3: U
rw

ego rureberera K
om

ite 
  K
om

ite  
irebererw

a  
n’Ibiro  

bya  
M
inisitiri  

w
’Intebe. 

 Ingingo ya 4: Intego ya K
om

ite 
 K

om
ite 

zigam
ije 

gukum
ira 

no 
kurw

anya 
ikoreshw

a  
ry’ibiyobyabw

enge  
n’im

iti  
ifatw

a  
nka  byo,  rinyuranyije  n’am

ategeko.     
 

C
H

A
PTER

 
O

N
E: 

G
EN

ER
A

L 
PR

O
V

ISIO
N

S 
 A

rticle O
ne: Purpose of this O

rder 
 This O

rder establishes the inter-m
inisterial 

com
m

ittee, 
responsible 

for 
form

ulating, 
m

onitoring and evaluating policies related to 
the fight against illicit use of narcotic drugs, 
psychotropic 

substances 
and 

precursors, 
hereinafter  the  “C

om
m
ittee”  and  determ

ines  
its organization and functioning. 
 A

rticle 2: H
ead O

ffice of the C
om

m
ittee 

 The head office of the C
om

m
ittee is in the 

C
ity of K

igali, the C
apital of the R

epublic of 
R

w
anda. H

ow
ever, if considered necessary, 

it m
ay relocate to any other place in the 

country after consultation and approval by 
the M

inister in charge of health. 
 C

H
A

PTER
 II: O

R
G

A
N

ISA
TIO

N
 A

N
D

 
FU

N
C

TIO
N

IN
G

 O
F TH

E C
O

M
M

ITTEE 
 A

rticle 3: Supervising authority of the 
C

om
m

ittee 
 The C

om
m

ittee shall be supervised by the 
O

ffice of the Prim
e M

inister. 
 A

rticle 4: M
ission of the C

om
m

ittee  
 The C

om
m

ittee shall have the m
ission of 

preventing drug abuse and prohibiting the 
illicit use of narcotic drugs, psychotropic 
substances and precursors. 

C
H

A
PITR

E 
PR

EM
IER

: 
D

ISPO
SITIO

N
S 

G
EN

ER
A

LES 
 A

rticle prem
ier: O

bjet du présent arrêté 
 Le présent arrêté porte sur la création du C

om
ité 

interm
inistériel, chargé de la form

ulation, du suivi 
et  de  l’évaluation  des  politiques  en  m

atière  de  lutte  
contre  

l’utilisation  
illicite  

des  
stupéfiants,  

des  
substances psychotropes et des précurseurs, ci-après 
appelé «C

om
ité », et déterm

ine son organisation et 
fonctionnem

ent.  
 A

rticle 2: Siège du C
om

ité  
  Le siège du C

om
ité est établi dans la V

ille de 
K

igali, 
Capitale 

de 
la 

R
épublique 

du 
R

w
anda. 

C
ependant, il peut en cas de nécessité, être transféré 

en tout autre  lieu du pays, après consultation et 
approbation du M

inistre ayant la santé dans ses 
attributions. 
 C

H
A

PITR
E 

II : 
O

R
G

A
N

ISA
TIO

N
 

ET 
FO

N
C

TIO
N

N
EM

EN
T D

U
 C

O
M

ITE 
 A

rticle 3: O
rgane de supervision du C

om
ité  

   Le 
C

om
ité 

est 
 

placé 
sous 

la 
supervision 

des 
services du Prem

ier M
inistre. 

 A
rticle 4 : M

ission du C
om

ité  
 Le C

om
ité  a pour m

ission de prévention de la 
toxicom

anie  et  lutte  contre  l’utilisation  illicite  des  
stupéfiants, 

des 
substances 

psychotropes 
et 

des 
précurseurs. 
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  Ingingo ya 5: Inshingano za K

om
ite 

  K
ugira ngo intego yayo igerw

eho, K
om

ite ifite 
inshingano zikurikira: 
 

1° 
gutegurira 

G
uverinom

a 
ibyem

ezo 
yifuza gufata m

u rw
ego rw

o kurw
anya 

ikorw
a,  

ikw
irakw

izw
a  

n’ikoreshw
a  

ry’ibiyobyabw
enge  

cyangw
a  

im
iti  

ifatw
a nkabyo; 

  
2° 

gukora 
ubushakashatsi 

ku 
ikoreshw

a 
ry’Ibiyobyabw

enge  n’im
iti  ifatw

a  nka  
byo  haba  ku  rw

ego  rw
’Igihugu  no  ku  

rw
ego m

puzam
ahanga; 

 
3° 

gushyiraho  ingam
ba  z’ubufatanye  bw

a  
K
om

ite  n’izindi  N
zego  zihuje  na  yo  

inshingano zo m
u K

arere u R
w

anda 
rurim

o 
ndetse 

no 
ku 

rw
ego 

m
puzam

ahanga; 
 

4° 
gutegura  am

ahugurw
a  y’abakozi  bo  m

u  
nzego 

zitandukanye 
bafite 

m
u 

nshingano 
kurw

anya 
ibiyobyabw

enge 
n’im

iti  
ifatw

a  
nka  

byo  
no  

guhuza  
ibikorw

a byayo; 
 

5° 
kugira 

inam
a 

G
uverinom

a 
ku 

buryo 
bukw

iye 
 

bw
o 

gukurikirana 
no 

gukosora 
abafatiw

e 
m

u 
cyaha 

cyo 
gukora, gukoresha no  gukw

irakw
iza 

ibiyobyabw
enge  n’im

iti  ifatw
a  nkabyo;; 

 

 A
rticle 

5: 
R

esponsibilities 
of 

the 
C

om
m

ittee 
 In order to fulfill its m

ission, the C
om

m
ittee 

shall have the follow
ing responsibilities: 

  
1° 

to 
advise 

the 
G

overnm
ent 

on 
decisions 

concerning 
the 

fight 
against 

narcotic 
drugs 

and 
psychotropic 

substances, 
their 

production, 
procurem

ent, 
distribution and use;  

 
2° 

to conduct research on the use of 
narcotic 

drugs 
and 

psychotropic 
substances 

on 
national 

and 
international levels; 

 
3° 

to 
put 

in 
place 

strategies 
 

for 
cooperation betw

een the Com
m

ittee 
and 

other 
sim

ilar 
regional 

or 
international institutions; 
  

4° 
to 

plan, 
prepare 

and 
 

coordinate 
trainings for the personnel involved 
in the fight against narcotic drugs 
and psychotropic substances; 
  

5° 
to advise the G

overnm
ent on proper 

m
easures 

to 
adopt 

in 
term

s 
of 

investigating 
and 

take 
corrective 

m
easures 

against 
m

anufacturers, 
dispensers 

and 
users 

of 
illicit 

narcotic 
drugs 

and 
psychotropic  A

rticle 5: A
ttributions du C

om
ité 

  Pour rem
plir sa m

ission, le C
om

ité a des attributions 
suivantes: 
 

1° 
conseiller le G

ouvernem
ent sur les m

esures 
à prendre  sur les questions relatives à la 
lutte 

contre 
la 

production, 
l’approvisionnem

ent,  
la  

distribution  
et  

l’utilisation    des  produits  stupéfiants  et  des  
substances psychotropes ; 

 
2° 

m
ener 

des 
recherches 

tant 
au 

niveau 
national  

qu’international,  
sur  

l’utilisation    
des 

stupéfiants 
et 

des 
substances 

psychotropes; 
 

3° 
m

ettre 
en 

place 
des 

stratégies 
de 

coopération entre le C
om

ité et les autres 
organisations 

sim
ilaires 

régionales 
ou 

internationales; 
  

4° 
planifier, 

préparer 
et 

coordonner 
les 

form
ations de tout le personnel im

pliqué 
dans la lutte contre les stupéfiants et les 
substances psychotropes; 
  

5° 
conseiller le G

ouvernem
ent sur les m

esures 
adéquates 

à 
adopter 

en 
m

atière 
d’investigations    et  de  prise de m

esures 
correctives 

auprès 
 

des 
producteurs, 

distributeurs 
et 

des 
utilisateurs 

 
des 

stupéfiants 
et 

substances 
psychotropes 
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6° 
gukorana  n’inzego  zishinzw

e  ibyinjira  
n’ibisohoka  m

u  G
ihugu  m

u  gukum
ira  

no 
kubuza 

iyinjizw
a 

m
u 

G
ihugu 

ritem
ew

e  
n’am

ategeko  
ry’ibiyobyabw

enge  n’im
iti  ifatw

a  nka  
byo; 
 

7° 
guhuza n'igihe urutonde rw

'ibinyobw
a 

bitem
ew

e 
n'ibindi 

bintu 
bicungw

a 
kandi 

bifatw
a 

nk'ibiyobyabw
enge 

n'urusobe rw
'im

iti ikoreshw
a nka byo 

m
u R

w
anda bikam

enyeshw
a M

inisiteri 
y'U

buzim
a kugira ngo ibifatire ingam

ba 
zikw

iye.  
 Ingingo ya 6: Inzego za K

om
ite 

 K
om

ite igizw
e  n’Inzego  eshatu  (3)  zikurikira: 

  
1° 

Inam
a N

shingw
abikorw

a; 
 

2° 
Inam

a  y’Im
puguke;;  

3° 
U

bunyam
abanga. 

 Ingingo ya 7: A
bagize Inam

a N
gishw

anam
a 

  Inam
a  

N
shingw

abikorw
a  

igizw
e  

n’aba  
bakurikira: 
 

1° 
U

m
uyobozi w

a K
om

ite; 
 

2° 
U

m
uyobozi W

ungirije w
a K

om
ite; 

substances;  
 

6° 
collaborate 

w
ith 

com
petent 

authorities 
in 

preventing 
and 

prohibiting illicit traffic of narcotic 
drugs and psychotropic substances; 
   

7° 
regularly update the list of drinks 
and other unauthorised substances 
classified as narcotic in R

w
anda and 

accordingly inform
 the M

inistry of 
H

ealth in order to take appropriate 
m

easures. 
  A

rticle 6: O
rgans of the C

om
m

ittee 
 The C

om
m

ittee is com
posed of three (3) 

follow
ing organs: 

 
1° 

Executive C
om

m
ittee; 

 
2° 

C
om

m
ittee of Experts; 

 
3° 

Secretariat. 
 A

rticle 
7: 

C
om

position 
of 

Executive 
C

om
m

ittee 
 The Executive C

om
m

ittee is com
posed of 

the follow
ing: 

 
1° 

C
hairperson of the C

om
m

ittee; 
 

2° 
V

ice C
hairperson of the C

om
m

ittee; 

illicites ; 
 

6° 
collaborer avec les services  com

pétents en 
vue de prévenir et em

pêcher le trafic illicite 
des 

stupéfiants 
et 

des 
substances 

psychotropes ; 
   

7° 
m

ettre 
à 

jour 
régulièrem

ent 
la 

liste 
de 

boissons 
et 

d'autres 
substances 

non 
autorisées classées com

m
e stupéfiants au 

R
w

anda et en inform
e le M

inistère de la 
Santé 

afin 
de 

prendre 
des 

m
esures 

appropriées. 
  A

rticle 6 : O
rganes du C

om
ité 

 Le 
C

om
ité 

est 
com

posé 
de 

trois 
(3) 

organes suivants: 
 

1° 
C

om
ité Exécutif ; 

 
2° 

C
om

ité des Experts; 
 

3° 
Secrétariat. 

 A
rticle 7: C

om
position du C

om
ité Exécutif 

  Le C
om

ité Exécutif est com
posé des personnes ci-

après: 
 

1° 
Président du C

om
ité ; 

 
2° 

V
ice-Président ; 
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3° 

U
m

unyam
abanga w

a K
om

ite. 
 Ingingo ya 8: A

bagize  Inam
a  y’Im

puguke 
  Inam

a  y’Im
puguke  igizw

e  n’abantu  bikurikira: 
  

1° 
babiri (2) bahagarariye M

inisiteri ifite 
ubuzim

a m
u nshingano zayo; 

 
2° 

uhagarariye 
M

inisiteri 
ifite 

Polisi 
y’Igihugu  m

u  nshingano  zayo;; 
 

3° 
uhagarariye 

U
buyobozi 

B
ukuru 

bushinzw
e A

binjira n'A
basohoka;   

  
4° 

uhagarariye M
inisiteri ifite ubutegetsi 

bw
’igihugu  m

u  nshingano  zayo;; 
  

5° 
uhagarariye M

inisiteri ifite Ingabo m
u 

nshingano zayo; 
 

6° 
uhagarariye M

inisiteri ifite ubucuruzi 
n’inganda  m

u  nshingano  zayo, 
 

7° 
uhagarariye M

inisiteri ifite  U
bubanyi 

n’am
ahanga  m

u  nshingano  zayo;; 
 

8° 
uhagarariye 

M
inisiteri 

ifite 
ubuhinzi 

m
u nshingano zayo; 

 
9° 

uhagarariye M
inisiteri ifite ubutabera 

m
u nshingano zayo; 

 
3° 

Secretary of the C
om

m
ittee. 

 A
rticle 8: C

om
position of C

om
m

ittee of 
Experts  
 The C

om
m

ittee of Experts is com
posed  of 

the follow
ing representatives:   

 
1° 

tw
o 

(2) 
representatives 

from
 

the 
M

inistry in charge of health; 
 

2° 
a representative from

 the M
inistry in 

charge of N
ational Police;  

 
3° 

a representative from
 the D

irectorate 
G

eneral 
of 

Im
m

igration 
and 

Em
igration; 

 
4° 

a representative from
 the M

inistry in 
charge of local governm

ent; 
  

5° 
a representative from

 the M
inistry in 

charge of defense; 
 

6° 
a representative of the M

inistry in 
charge of trade and industry; 
 

7° 
a representative from

 the M
inistry in 

charge of foreign affairs ; 
 

8° 
a representative from

 the M
inistry in 

charge of agriculture; 
 

9° 
a representative from

 the M
inistry in 

charge of justice; 

 
3° 

Secrétaire. 
 A

rticle 8: C
om

position du C
om

ité des Experts  
  Le 

C
om

ité 
des 

Experts 
est 

com
posé 

des 
représentants suivants :  

 
1° 

deux (2) représentants du M
inistère ayant la 

santé dans ses attributions ; 
 

2° 
un représentant du M

inistère ayant la Police 
N

ationale dans ses attributions ;  
 

3° 
un représentant de la D

irection G
énérale de 

l'Im
m

igration et Em
igration; 

  
4° 

un 
représentant 

du 
M

inistère 
ayant 

l’adm
inistration  

locale  
dans  

ses  
attributions ;  
 

5° 
un 

représentant 
du 

M
inistère 

ayant 
la 

défense dans ses attributions; 
 

6° 
un 

représentant 
du 

M
inistère 

ayant 
le 

com
m

erce et industrie dans ses attributions;  
 

7° 
un 

représentant 
du 

M
inistère 

ayant 
les 

affaires étrangères dans ses attributions ; 
 

8° 
un 

représentant 
du 

M
inistère 

ayant 
l’agriculture  dans  ses  attributions  ;;  
 

9° 
un représentant du M

inistère ayant la justice 
dans ses attributions ; 
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10° uhagarariye 

M
inisiteri 

ishinzw
e 

U
m
uryango  

w
’U

burasirazuba  
bw

a  
A

frica; 
 

11°  uhagarariye M
inisiteri ifite U

burezi m
u 

nshingano zayo; 
  

12°  uhagarariye M
inisiteri ifite urubyiruko 

m
u nshingano zayo; 

 
13° uhagarariye M

inisiteri ifite siporo m
u 

nshingano zayo; 
 

14° uhagarariye M
inisteri ifite uburinganire 

n'iteram
bere 

ry'um
uryago 

m
u 

nshingano zayo. 
 Ingingo 

ya 
9: 

Itorw
a  

ry’U
m
uyobozi  

n’U
m
uyobozi  W

ungirije   
 Inam

a 
ya 

m
bere 

ya 
K

om
ite 

itum
izw

a 
ikanayoborw

a  na  M
inisitiri  w

’U
buzim

a  kugira  
ngo 

hatorw
e 

U
m

uyobozi 
w

a 
K

om
ite 

n’U
m
uyobozi  W

ungirije. 
  A

m
ategeko 

N
gengam

ikorere 
agena 

uburyo 
am

atora  y’U
m
uyobozi  n’U

m
uyobozi  W

ungirije 
ba  K

om
ite  akorw

a  n’inshingano  zabo. 
  Ingingo 

ya 
10: 

Igihe 
U

m
uyobozi 

n’U
m
uyobozi  W

ungirije  bam
ara  ku  m

irim
o 

  Igihe  
U
m
uyobozi  

w
a  

K
om

ite  
n’U

m
uyobozi  

 
10° a representative from

 the M
inistry of 

East A
frican C

om
m

unity; 
  

11° a representative from
 the M

inistry in 
charge of  Education; 
  

12° a representative from
 the M

inistry 
having Y

outh; 
 

13° a representative from
 the M

inistry 
having sports in its attributions; 
 

14°  a representative from
 the M

inistry 
in 

charge 
of 

gender 
and 

fam
ily 

prom
otion.  

 A
rticle 9: Elections of C

hairperson and 
D

eputy C
hairperson  

 The first m
eeting shall be convened and 

chaired by the M
inister of H

ealth to elect the 
C

hairperson and D
eputy C

hairperson of the 
C

om
m

ittee. 
  The 

internal 
rules 

and 
regulations 

shall 
determ

ine 
the 

election 
m

odalities 
and 

responsibilities 
of 

the 
C

hairperson 
and 

D
eputy C

hairperson of the C
om

m
ittee. 

 A
rticle 10: Term

 of office of C
hairperson 

and D
eputy C

hairperson 
  The term

 of office of the C
hairperson and 

 
10°  un 

représentant 
du 

M
inistère 

de 
la 

C
om

m
unauté  

des  
Etats  

de  
l’A

frique  
de  

l’Est ; 
 

11°  un 
représentant 

du 
M

inistère 
ayant 

l’éducation  dans  ses  attributions;;   
  

12°  un 
représentant 

du 
M

inistère 
ayant 

la 
jeunesse dans ses attributions ; 
 

13°  un 
représentant 

du 
M

inistère 
ayant 

les 
sports dans ses attributions; 
 

14°  un 
représentant 

du 
M

inistère 
ayant 

le 
G

enre et de la Prom
otion Fam

ilial  dans ses 
attributions. 

 A
rticle 9: Elections du président et son A

djoint 
  La prem

ière réunion est convoquée et présidée par 
le  M

inistre  de  la  Santé  afin  d’élire  le  Président  du  
C

om
ité et son A

djoint. 
  Le  

règlem
ent  

d’ordre  
intérieur  

déterm
ine  

les  
m
odalités  d’élections  du  Président  du  C

om
ité  et  de  

son A
djoint ainsi que leurs responsabilités.  

  A
rticle  10 : M

andat du Président et de son 
A

djoint  
  Le m

andat du Président du C
om

ité et de son adjoint 
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 W

ungirije bam
ara kuri iyo m

irim
o ni im

yaka 
itatu (3) ishobora kongerw

a rim
w

e gusa.  
 M

u kuzuza inshingano zabo U
m

uyobozi w
a 

K
om

ite  
  
n’U

m
uyobozi  

W
ungirije  

bafashw
a  

n’U
bunyam

abanga  bw
a  K

om
ite. 

 Ingingo ya 11: A
m

atsinda ya K
om

ite  
  K

ugira ngo K
om

ite yuzuze inshingano zayo 
ishobora 

gushyiraho 
am

atsinda 
bibaye 

ngom
bw

a. 
A

m
ategeko 

ngengam
ikorere 

ya 
K

om
ite ateganya  inshingano  z’ayo  m

atsinda.   
  Ingingo ya 12: Inam

a za K
om

ite 
 G

utum
iza 

inam
a 

ya 
K

om
ite 

bikorw
a 

n’U
m
uyobozi  im

insi  cum
i  n’itanu  (15)  y’akazi  

m
bere  y’uko  inam

a  iba. 
  Igihe 

U
m

uyobozi 
adashoboye 

guham
agaza 

inam
a 

ya 
K

om
it, 

U
m

uyobozi 
w

ungirije 
ashobora kuyitum

iza. 
 A

bagize K
om

ite bahura m
u nam

a  rusange 
isanzw

e rim
w

e m
u m

u m
ezi atatu (3). 

 Icyakora, 
abagize 

K
om

ite 
bashobora 

gutum
uzw

a m
u nam

a idasanzw
e cyangw

a igihe 
cyose bikenew

e. 
 Ingingo ya 13: U

bunyam
abanga bw

a K
om

ite 
 M

inisteri ifite ubuzim
a 

m
u 

nshingano 
zayo D

eputy C
hairperson shall be three (3) years 

w
hich m

ay be renew
ed only once.  

 To 
fulfill 

their 
responsibilities, 

the 
C

hairperson and the D
eputy C

hairperson are 
assisted by the secretariat of the C

om
m

ittee.  
 A

rticle 
11: 

Sub-com
m

ittees 
of 

the 
C

om
m

ittee 
 In order to fulfill its m

ission, the C
om

m
ittee 

m
ay establish subcom

m
ittees if considered 

necessary. The internal rules and regulation 
of 

the 
C

om
m

ittee 
shall 

determ
ines 

their  
responsibilities. 
 A

rticle 12: M
eetings of the C

om
m

ittee 
 The 

C
hairperson 

convenes 
ordinary 

m
eetings of the C

om
m

ittee w
ithin fifteen 

(15) w
orking days before the day of the 

m
eeting. 

 W
hen the C

hairperson is unable to convene 
the m

eeting of the C
om

m
ittee, the D

eputy-
chairperson m

ay convene the m
eeting.  

 O
rdinary 

m
eetings 

of 
the 

C
om

m
ittee 

convene at least once in three (3) m
onths. 

 H
ow

ever, m
em

bers of the C
om

m
ittee m

ay 
be invited to an extraordinary m

eeting w
hen 

considered necessary. 
 A

rticle 13: Secretary of the C
om

m
ittee 

 The 
M

inistry 
in 

charge 
of 

H
ealth 

shall est de trois (3) ans renouvelable une seule fois. 
  D
ans  l’exercice  de  leurs  fonctions,  le  Président  du  

C
om

ité et son adjoint sont assistés par le Secrétariat 
du C

om
ité. 

 A
rticle 11: Sous-com

ités du C
om

ité  
  Pour m

ener à bien sa m
ission, le C

om
ité  peut 

établir 
des 

sous-com
ités 

en 
cas 

de 
besoin. 

Le 
règlem

ent  d’ordre  intérieur  du  C
om

ité  déterm
ine  

leurs responsabilités. 
  A

rticle 12: R
éunions du C

om
ité 

 Le président convoque une réunion des m
em

bres 
quinze (15) jours ouvrables avant la réunion.   
   En  cas  d’em

pêchem
ent  pour  convoquer  la    réunion  

du C
om

ité, le V
ice-Président peut convoquer cette 

réunion. 
 Les réunions ordinaires du C

om
ité se tiennent une 

fois les trois (3) m
ois. 

 C
ependant, les m

em
bres de C

om
ité peuvent être 

invités à se réunir en session extraordinaire en cas 
de besoin. 
 A

rticle 13: Secrétariat du C
om

ité 
 Le 

M
inistère 

en charge de 
la 

santé 
établit 

un 
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 ishyiraho 

U
bunyam

abanga 
B

uhoraho 
bw

a 
K

om
ite.  

 Ingingo ya  14: Ingengo  y’Im
ari   

 Ingengo  y’im
ari  K

om
ite  ikoresha  iyivana  m

uri  
M

inisiteri  ifite ubuzim
a m

u nshingano zayo.  
 Ingingo ya 15: A

m
ategeko ngengam

ikorere 
ya K

om
ite 

 K
om

ite 
ni 

yo 
itegura 

am
ategeko 

ngengam
ikorere yayo ikanayem

eza. 
 U

M
U

TW
E W

A
 III: IN

G
IN

G
O

 ZISO
ZA

 
 Ingingo 

ya 
16: 

Ivanw
aho  

ry’ingingo  
zinyuranyije  n’iri  teka 
 Ingingo  zose  z’am

ateka  abanziriza  iri  kandi  
zinyuranije na ryo zivanw

eho. 
 Ingingo 

ya 
17: 

Igihe 
iteka 

ritangira 
gukurikizw

a 
 Iri 

teka 
ritangira 

gukurikizw
a 

ku 
m

unsi 
ritangarijw

eho 
m

u 
Igazeti 

ya 
Leta 

ya 
R
epubulika  y’u    R

w
anda. 

 K
igali,  ku w

a 19/06/2015 
   

   

designate 
a 

perm
anent 

secretariat 
of 

the 
C

om
m

ittee. 
 A

rticle 14: Budget of the C
om

m
ittee 

 The budget of the C
om

m
ittee shall com

e 
from

 the M
inistry in charge of H

ealth.  
 A

rticle 15: Internal rules and regulations 
of the C

om
m

ittee 
 The C

om
m

ittee shall prepare and approve its 
internal rules and regulations. 
 C

H
A

PTER
 III: FIN

A
L PR

O
V

ISIO
N

S  
 A

rticle 16: R
epealing provision 

   A
ll prior provisions contrary to this O

rder 
are hereby repealed.  
 A

rticle 17: C
om

m
encem

ent  
  This O

rder shall com
e into force on the date 

of its publication in the O
fficial G

azette of 
the R

epublic of R
w

anda. 
 K

igali, on 19/06/2015 
       

secrétariat perm
anent du Com

ité.  
  A

rticle 14: Budget du C
om

ité 
 Le budget de fonctionnem

ent du C
om

ité provient du 
M

inistère  ayant  la santé dans ses attributions. 
 A

rticle 
15: 

R
èglem

ents  
d’ordre  

intérieur  
du  

C
om

ité 
 Le C

om
ité  prépare et approuve son règlem

ent 
d’ordre  intérieur. 
 C

H
A

PITR
E III : D

ISPO
SITIO

N
S FIN

A
LES  

 A
rticle 16: D

isposition abrogatoire 
  Toutes les autres dispositions antérieures contraires 
au présent arrêté sont abrogées. 
 A

rticle 17: Entrée en vigueur 
  Le  présent arrêté entre en vigueur le jour de sa 
publication au Journal O

fficiel de la R
épublique du 

R
w

anda.  
 K

igali, le 19/06/2015 
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(sé) 

M
U

R
EK

EZI A
nastase 

M
inisitiri  w

’Intebe 
 

 
(sé) 

M
U

R
EK

EZI A
nastase 

Prim
e M

inister 

 
 

(sé) 
M

U
R

EK
EZI A

nastase 
Prem

ier M
inistre 

 

(sé) 
D

r. BIN
A

G
W

A
H

O
 A

gnes 
M
inisitiri  w

’U
buzim

a 

(sé) 
D

r. BIN
A

G
W

A
H

O
 A

gnes 
M

inister of H
ealth 

(sé) 
D

r. BIN
A

G
W

A
H

O
 A

gnes 
M

inistre de la Santé 
 

 
Bibonyw

e kandi bishyizw
eho Ikirango cya 

R
epubulika: 

  
(sé) 

BU
SIN

G
Y

E Johnston 
M
inisitiri  

w
’U

butabera/  
Intum

w
a  

N
kuru  

ya  
Leta 

Seen and sealed w
ith the Seal of the 

R
epublic: 

  
(sé) 

BU
SIN

G
Y

E Johnston 
M

inister of Justice/A
ttorney G

eneral 

V
u et scellé du Sceau de la R

épublique: 
 

 
 

 
(sé) 

BU
SIN

G
Y

E Johnston 
M

inistre de la Justice/ G
arde des Sceaux 

 
         



Official Gazette nᵒ 26 of 29/06/2015 
 

24 
 

ITEKA   RYA   MINISITIRI   W’INTEBE  
N°114/03 RYO KU WA 19/06/2015 
RIGENA IBYANGOMBWA BIKENEWE 
KUGIRA NGO UMUNTU AGIRE 
UBURENGANZIRA BWO GUTUNGA 
UBUTAKA BWO MU MUJYI 
BUGENEWE IMIRIMO YO 
GUTUNGANYIRIZA ABANTU 
IBIBANZA NO KUBIBUBAKIRA 
 
 

ISHAKIRO 
 

UMUTWE WA MBERE: INGINGO 
RUSANGE 
 
Ingingo ya mbere: Icyo iri teka rigamije 
 
Ingingo ya 2:  Igisobanuro  cy’umutungo  ku  
butaka 
 
Ingingo ya 3:  Ibirebwa  n’iri  teka   
 
UMUTWE WA II: IBISHINGIRWAHO 
MU GUTANGA UBURENGANZIRA 
BWO GUKORA IMIRIMO YO 
GUTUNGANYIRIZA ABANTU 
IBIBANZA NO KUBUBAKIRA  
 
Ingingo ya 4:   Iyubahirizwa   ry’inyandiko  
n’amabwiriza   by’imitunganyirize   y’imijyi    
mu gihe hakorwa imirimo yo 
gutunganyiriza abantu ibibanza  
 
Ingingo ya 5: Ibisabwa mu kwemererwe 
gukora imirimo yo gutunganyiriza abantu 
ibibanza no kubibubakira 

PRIME   MINISTER’S   ORDER   N°114/03 
OF 19/06/2015 DETERMINING 
CONDITIONS FOR AUTHORIZATION 
TO CARRY OUT REAL ESTATE 
DEVELOPMENT OPERATIONS  
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 Ingingo 

ya 
6: 

U
burenganzira 

bw
o 

gutunganyiriza 
abantu 

ibibanza 
no 

kubibubakira 
 Ingingo 

ya 
7: 

Ibigize 
ubusabe 

bw
’uruhushya  rw

o  gukora ibikorw
a byo  

gutunganyiriza 
abantu 

ibibanza 
no 

kubyubaka 
 Ingingo 

ya 
8: 

U
buryo 

bw
o 

gutanga 
uruhushya 

rw
o 

gutunganyiriza 
abantu 

ibibanza no kububakira 
 Ingingo 

ya 
9: 

Igihe 
gusuzum

a 
ubusabe 

bim
ara 

 Ingingo ya 10: G
ukurikirana no kugenzura  

im
irim

o yo gutunganyiriza abantu ibibanza 
no kububakira  
 A

rticle 11: Igihe uruhushya rw
o gukora 

im
irim

o yo gutunganyiriza abantu ibibanza 
no kubibubakira  rum

ara 
 U

M
U

TW
E W

A
 III: IN

G
IN

G
O

 ZISO
ZA

 
 Ingingo ya 12: A

bashinzw
e kubahiriza iri 

teka 
 Ingingo 

ya 
13:  

Ivanw
aho  

ry’ingingo  
zinyuranyije n’iri  teka 
 Ingingo 

ya 
14: 

Igihe 
iteka 

ritangira 
gukurikizw

a 
   

A
rticle 6: A

uthorization to carry out real 
estate developm

ent  
  A

rticle 7: C
ontent of the application file for 

real estate developm
ent perm

it 
   A

rticle 
8: 

Procedures 
for 

issuance 
real 

estate developm
ent perm

its 
  A

rticle 9: D
uration of assessm

ent period  
  A

rticle 10: M
onitoring  and Inspection of 

real estate developm
ent 

  A
rticle 11: V

alidity of estate developm
ent 

perm
it 

  C
H

A
PTER

 III: FIN
A

L PR
O

V
ISIO

N
S  

 A
rticle 

12: 
A

uthorities 
responsible 

of 
im

plem
entation of this O

rder 
 A

rticle 13: R
epealing provision 

  A
rticle 14: C

om
m

encem
ent  

    

A
rticle 

6: 
A

utorisation 
d'effectuer 

une 
prom

otion im
m

obilière 
  A

rticle 7 : C
ontenu du dossier de dem

ande 
d’un  perm

is  de  prom
otion  im

m
obilière 

   A
rticle 8:  M

odalités  d'octroi  d’autorisation  
de prom

otion im
m

obilière 
  A

rticle 9: D
urée de la période d'évaluation 

  A
rticle 10 : Supervision et inspection  de la 

prom
otion im

m
obilière 

  A
rticle 11 :  V

alidité  de  l’autorisation  de    
prom

otion im
m

obilière  
  C

H
A

PITR
E III: D

ISPO
SITIO

N
S FIN

A
LES 

 A
rticle 12:  A

utorités  chargées  de  l’exécution  
du présent arrêté 
 A

rticle 13 : D
isposition abrogatoire  

  A
rticle 14 : Entrée en vigueur 
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ITEKA   RYA   MINISITIRI   W’INTEBE  
N°114/03 RYO KU WA 19/06/2015 
RIGENA IBYANGOMBWA BIKENEWE 
KUGIRA NGO UMUNTU AGIRE 
UBURENGANZIRA BWO GUTUNGA 
UBUTAKA BWO MU MUJYI 
BUGENEWE IMIRIMO YO 
GUTUNGANYIRIZA ABANTU 
IBIBANZA NO KUBIBUBAKIRA 
 
 
Minisitiri  w’Intebe, 
 
Ashingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika 
y’u   Rwanda   ryo   ku   wa   04   Kamena   2003  
nk’uko  ryavuguruwe  kugeza  ubu,  cyane  cyane  
mu  ngingo  zaryo,  iya  120,  iya  121  n’iya  201;; 
 
Ashingiye ku Itegeko n°10/2012 ryo kuwa 
02/05/2012   rigena   Imitunganyirize   y’imijyi  
n’imyubakire   mu   Rwanda cyane cyane mu 
ngingo yaryo ya 30; 
 
Abisabwe  na  Minisitiri  w’Ibikorwa  Remezo;;   
 
Inama   y’Abaminisitiri   yateranye   ku   wa  
13/02/2015 imaze kubisuzuma no kubyemeza;  
 
ATEGETSE 
 
 
UMUTWE WA MBERE: INGINGO 
RUSANGE 
 
Ingingo ya mbere: Icyo iri teka rigamije 
 
Iri teka rishyiraho ibyangombwa bikenewe 

PRIME   MINISTER’S   ORDER   N°114/03 
OF 19/06/2015 DETERMINING 
CONDITIONS FOR AUTHORIZATION 
TO CARRY OUT REAL ESTATE 
DEVELOPMENT OPERATIONS  
 
 
 
 
 
 
The Prime Minister,  
 
Pursuant to the Constitution of the Republic 
of Rwanda of 04 June 2003 as amended to 
date, especially in Articles, 120, 121 and 201; 
 
 
Pursuant to Law n°10/2012 of 02/05/2012 
governing the urban planning and buildings in 
Rwanda; especially in  Article 30; 
 
 
On proposal by the Minister of Infrastructure; 
 
After consideration and adoption by Cabinet, 
in its session of 13/02/2015; 
 
HEREBY ORDERS: 
 
 
CHAPTER ONE: GENERAL 
PROVISIONS  
 
Article One: Purpose of this Order 
 
This Order determines the conditions for 

ARRETE DU PREMIER MINISTRE 
N°114/03 DU 19/06/2015   
DETERMINANT LES CONDITIONS 
D’ACQUISITION   DE   L’AUTORISATION  
DE REALISER LES OPERATIONS DE 
PROMOTION IMMOBILIERE EN 
MILIEU URBAIN 
 
 
 
 
Le Premier Ministre, 
 
Vu la Constitution de la République du 
Rwanda du 04 juin 2003 telle que révisée à ce 
jour, spécialement en ses articles 120, 121 et 
201; 
 
Vu la Loi n°10/2012 du 02/05/2012 portant 
code   de   l’urbanisme   et   de   la   construction   au  
Rwanda, spécialement en son article 30; 
 
 
Sur proposition du Ministre des Infrastructures;  
 
Apres examen et adoption par le Conseil des 
Ministres dans sa session du 13/02/2015 ; 
 
ORDONNE 
 
 
CHAPITRE PREMIER : DISPOSITIONS 
GENERALES 
 
Article premier: Objet du présent arrêté  
 
Le présent arrêté détermine les conditions 
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 kugira ngo um

untu agire uburenganzira bw
o 

gutunga ubutaka bw
o m

u m
ujyi bugenew

e 
im

irim
o yo gutunganyiriza abantu ibibanza no 

kubibubakira. 
 Ingingo ya 2:  Igisonaburo  cy’um

utungo  ku  
butaka 
 U

m
utungo 

ku 
butaka 

ni 
um

utungo 
utim

ukanw
a  

ugizw
e  

n’ubutaka  
n’inyubako  

zubatse  kuri  ubw
o  butaka  cyangw

a  n’ibindi  
bigize um

utungo kam
ere. 

 Ingingo ya 3:  Ibirebw
a  n’iri  teka   

 Iri teka rireba ubutaka bw
ose bw

agenew
e 

guturw
aho,  ibikorw

a  by’ubucuruzi,  ibikorw
a  

bitandukanye 
cyangw

a 
uduce 

tw
ahariw

e 
inganda biri ku buso bw

a m
2 4000 nibura. 

 U
M

U
TW

E W
A

 II: IBISH
IN

G
IR

W
A

H
O

 
M

U
 

G
U

TA
N

G
A

 
U

BU
R

EN
G

A
N

ZIR
A

 
BW

O
 

G
U

K
O

R
A

 
IM

IR
IM

O
 

Y
O

 
G

U
TU

N
G

A
N

Y
IR

IZA
 

A
BA

N
TU

 
IBIBA

N
ZA

 N
O

 K
U

BU
BA

K
IR

A
  

 Ingingo ya 4:  Iyubahirizw
a  ry’inyandiko  

n’am
abw

iriza  by’im
itunganyirize  y’im

ijyi    
m

u 
gihe 

hakorw
a 

im
irim

o 
yo 

gutunganyiriza abantu ibibanza  
 Im

irim
o yo gutunganyiriza abantu ibibanza no 

kubibubakira 
igom

ba 
kubahiriza 

inyandiko 
zisanzw

e  
z’im

itunganyirize  
y’im

ijyi  
kandi 

igakurikiza  
ibishushanyo  

by’ikatw
a  

ry’ibibanza  iyo  bihari,  igasabirw
a  uruhushya  

rw
o  kubaka  ndetse  ikubahiriza  n’inyandiko  

authorization 
to 

carry 
out 

real 
estate 

developm
ent operations. 

   A
rticle 2: D

efinition of real estate 
  R

eal estate is im
m

ovable property consisting 
of land and the buildings on it, along w

ith its 
natural resources.  
  A

rticle 3: Purpose of this O
rder 

 This O
rder applies to all land in residential, 

m
ixed 

use, 
com

m
ercial 

or 
industrial 

developm
ent zones com

prising an area of at 
least 4,000 Sqm

. 
 C

H
A

PTER
 

II: 
C

O
N

D
ITIO

N
S 

FO
R

 
A

U
TH

O
R

IZA
TIO

N
 

TO
 

C
A

R
R

Y
 

O
U

T 
R

EA
L 

ESTA
TE 

D
EV

ELO
PM

EN
T 

O
PER

A
TIO

N
S 

  A
rticle 

4: 
C

onform
ity 

of 
real 

estate 
developm

ent 
w

ith 
urban 

planning 
docum

ents and regulations 
  R

eal estate developm
ent m

ust be com
pliant 

w
ith the valid urban planning docum

ents, and 
be based on an adopted land subdivision plans 
if 

available, 
and 

fulfilled 
building 

perm
it 

requirem
ents, and requirem

ents for an urban 
planning operation if applicable. 

d’acquisition  de  l’autorisation  de  réaliser  les  
opérations de prom

otion im
m

obilière en m
ilieu 

urbain. 
  A

rticle 2:  D
éfinition  d’im

m
obilier   

  L'im
m

obilier est un bien im
m

euble constitué 
de terres et les bâtim

ents qui s'y trouvent, ainsi 
que ses ressources naturelles. 
  A

rticle 3 : O
bjet du présent arrête 

 Le  présent  arrêté  s’applique  à  tous les terrains 
dans les zones de développem

ent résidentiel, 
m

ixte, 
com

m
ercial 

ou 
industriel 

ayant 
une 

superficie m
inim

ale de 4000 m
2. 

 C
H

A
PITR

E 
II : 

C
O

N
D

ITIO
N

S 
D
’A
C
Q
U
ISIT

IO
N
  D

E
  L’A

U
T
O
R
ISA

T
IO

N
  

D
E R

EA
LISER

 LES O
PER

A
TIO

N
S D

E 
PR

O
M

O
TIO

N
 IM

M
O

BILIER
E 

  A
rticle 

4: 
C

onform
ité 

de 
prom

otion 
im

m
obilière 

avec 
des 

docum
ents 

et 
des 

règlem
ents d'urbanism

e 
  La prom

otion im
m

obilière doit se conform
er 

aux docum
ents d'urbanism

e en vigueur, et se 
baser sur un plan de lotissem

ent adopté si ce 
dernier 

est 
disponible, 

et 
respecter 

les 
exigences  en  m

atière  d’autorisation  de  bâtir,  et  
les exigences requises pour m

ener opération 
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 z’im

itunganyirize  y’  im
ijyi  iyo  zihari. 

 Ingingo ya 5: Ibisabw
a m

u kw
em

ererw
e 

gukora im
irim

o yo gutunganyiriza abantu 
ibibanza no kubibubakira 
 Im

irim
o yo gutunganyiriza abantu ibibanza no 

kububakira  
ikorw

a  
n’um

untu  
cyangw

a  
urw

ego 
rugaragaza 

ubushobozi. 
rushobora 

kuba  
urw

ego  
rw

’abikorera,  
koperative,  

urw
ego  

rw
’ibanze  

rw
a  

Leta  
cyangw

a  
ubufatanye  bw

a  Leta  n’abikorera. 
 Inzego 

cyangw
a 

abantu 
bashaka 

gutunganyiriza abantu ibibanza no kububakira 
zigom

ba  
kuba  

zigizw
e  

n’um
ubare  

uhagije  
w
’abatekinisiye  bafite  im

pam
yabushobozi  m

u  
by’ubw

ubatsi  
cyangw

a  
um

utungo  
utim

ukanw
a. 

 U
rw

ego  
rw

’abikorera  
rugom

ba  
kuba  

rw
anditsw

e 
kandi 

rw
em

ew
e 

m
u 

gutunganyiriza abantu ubutaka no kububakira. 
 Ingingo 

ya 
6: 

U
burenganzira 

bw
o 

gutunganyiriza 
abantu 

ibibanza 
no 

kubibubakira 
 U

rw
ego 

cyangw
a 

um
untu 

ushaka 
gukora 

im
irim

o yo gutunganyiriza abantu ubutaka no 
kububakira  

rugeza  
ubusabe  

bw
’uruhushya  

rw
o gukora im

irim
o yo gutunganyiriza abantu 

ibibanza 
no 

kububakira 
ku 

K
arere 

bireba 
cyangw

a U
m

ujyi w
a K

igali.  
 U

rw
ego 

cyangw
a 

um
untu 

ushaka 
gukora 

im
irim

o yo gutunganyiriza abantu ubutaka no 

  A
rticle 5: Eligibility to carry out real estate 

developm
ent operations 

  R
eal estate operations m

ay be carried out by a 
com

petent 
real 

estate 
developm

ent 
entity, 

w
hich 

m
ay 

be 
a 

private 
developer, 

a 
cooperative, a local governm

ent authority, or 
a public–private partnership. 
  Entities 

or 
persons 

intending 
real 

estate 
developm

ent m
ust have an adequate num

ber 
of 

technical 
personnel 

w
ith certificates 

of 
qualifications of architecture or real estate 
developm

ent 
and 

construction 
engineering 

specialty.  
 Private entities shall be registered as a real 
estate developer. 
  A

rticle 6: A
uthorization to carry out real 

estate developm
ent  

  A
n entity or a person intending to carry out 

real estate operations shall subm
it a dem

and 
file for authorization to carry out real estate 
developm

ent to the concerned D
istrict, or the 

C
ity of K

igali.  
  A

n entity or agent intending to develop a real 
estate 

m
ust 

subm
it 

w
ithin 

the 
sam

e 

d'urbanism
e le cas échéant. 

 A
rticle 

5: 
Éligibilité 

pour 
effectuer 

des 
opérations de prom

otion im
m

obilière 
  Les opérations de la prom

otion im
m

obilière 
sont effectuées par une entité de prom

otion 
im

m
obilière 

com
pétente, 

qui 
peut 

être 
un 

prom
oteur privé, une coopérative, une autorité 

gouvernem
entale 

locale, 
ou 

un 
partenariat 

public-privée. 
 Les 

entités 
ou 

agents 
de 

prom
otion 

im
m

obilière doivent avoir un nom
bre suffisant 

de personnel technique avec des certificats de 
qualifications en architecture ou spécialistes en 
propriété 

foncière, 
ainsi 

que 
ingénierie 

de 
construction. 
 Les 

entités 
privées doivent 

être 
enregistrés 

com
m

e prom
oteur im

m
obilier. 

  A
rticle 

6: 
A

utorisation 
d'effectuer 

une 
prom

otion im
m

obilière 
  U

ne entité ou agent ayant l'intention d'effectuer 
des 

opérations 
de 

prom
otion 

im
m

obilière 
présente  un  dossier  de  dem

ande  d’autorisation  
d’effectuer  une  prom

otion  im
m
obilière au près 

du D
istrict ou à la V

ille de K
igali.  

  U
ne entité ou agent visant à la prom

otion 
im

m
obilière 

doit 
présenter 

dans 
le 

m
êm

e 
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 kububakira 

agom
ba 

gutanga 
m

uri 
ubw

o 
busabe, ibigize ubusabe bw

o gukora ibikorw
a 

by’  im
itunganyirize  y’im

ijyi  n’uruhushya  rw
o  

kubaka hakurikijw
e ahantu um

ushinga ugeza 
im

bago zaw
o. 

 Icyakora, 
gutanga 

uruhushya 
rw

o 
gukora 

im
irim

o yo gutunganyiriza abantu ibibanza no 
kububakira  

bitandukanyw
a  

n’im
pushya  

zo  
gukora  

indi  
im

irim
o  

y’inyongera  
ikenew

e 
y’im

itunganyirize  
y’im

ijyi,  
nk’ikatw

a  
ry’ibibanza,  guhuza  cyangw

a  gutandukanya  
ibibanza  bikagengw

a  kandi  n’igihe  bigom
ba  

kurangirira  kivugw
a  m

u  ngingo  ya  11  y’iri  
teka. 
 U

ruhushya rw
o kubaka rugom

ba gutangirw
a 

rim
w
e  n’uruhushya  rw

o  gukora  im
irim

o  yo  
gutunganyiriza abantu ubutaka no kububakira.  
 Ingingo 

ya 
7: 

Ibigize 
ubusabe 

bw
’uruhushya  rw

o  gukora ibikorw
a byo  

gutunganyiriza 
abantu 

ibibanza 
no 

kubyubaka 
 Inyandiko zikurikira zigom

ba kuba ziri m
u 

busabe  bw
’uruhushya  rw

o  gukora  im
irim

o  yo  
gutunganyiriza 

abantu 
ibibanza 

no 
kubyubaka:  
 1° 

ibaruw
a ibisaba; 

 
2° 

icyem
ezo  

cy’uko  
urw

ego  
rw

’abikorera  
rugom

ba 
kuba 

rw
anditsw

e 
kandi 

rw
em

ew
e 

m
u 

gutunganyiriza 
abantu 

ubutaka no kububakira; 
 

application process an application for urban 
planning 

operation, 
for 

real 
estate 

developm
ent and for building perm

it w
ithin 

the spatial delineation of the project.  
  H

ow
ever, granting of real estate developm

ent 
perm

it shall be separate from
 granting of 

urban planning operation to carry out land 
subdivision, 

urban 
re-plotting 

or 
plot 

restructuring, 
and 

depend 
on 

its 
certified 

finalization as stated in A
rticle 11 of this 

O
rder.  

   G
ranting of building perm

it m
ust be directly 

connected 
to 

the 
real 

estate 
developm

ent 
perm

it.  
 A

rticle 7: C
ontent of the application file for 

real estate developm
ent perm

it 
   The follow

ing docum
ents m

ust be presented 
as part of the real estate developm

ent perm
it 

dem
and file: 

  
1° 

application letter;  
 

2° 
registration certificate for private real 
estate developers; 

   

processus de dem
ande, une dem

ande pour des 
opérations  

d’urbanism
e,  

de  
prom

otion  
im

m
obilière  et  d’autorisation  de  bâtir  dans  la  

délim
itation spatiale du projet.  

  C
ependant,  

l’octroi  
de  

l’autorisation  
de  

prom
otion im

m
obilière est séparé de l'octroi de 

l’autorisation  d'opération  d'urbanism
e  pour  la  

réalisation de lotissem
ent,   rem

em
brem

ent 
urbain ou  restructuration des parcelles, et 
dépendra de sa finalisation certifiés com

m
e 

prescrit dans l'article 11 du présent arrêté. 
   L’octroi  de  l’autorisation  de  bâtir  doit  être  
connecté  

directem
ent  

à  
l’autorisation  

de  
prom

otion im
m

obilière. 
 A

rticle 7: C
ontenu du dossier de dem

ande 
d’un  perm

is  de  prom
otion  im

m
obilière 

   Les docum
ents suivants doivent être présentés 

dans le cadre du dossier de dem
ande de perm

it 
de prom

otion im
m

obilière: 
  

1° 
 lettre de dem

ande;  
 

2° 
certificat  

d’enregistrem
ent  

pour  
les  

prom
oteurs im

m
obiliers privés; 
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 3° 

im
pam

yabushobozi  
z’abatekinisiye  

bavugw
a  m

u  ngingo  ya  5  y’  iri  teka;; 
  

4° 
ibyavuye 

m
u 

nyigo  
y’ishyirw

a  
m
u  

bikorw
a  ritegura  igishushanyo  cy’ikatw

a  
ry’ibibanza,  iyo  nta  gishushanyo  cyaryo  
cyari gisanzw

e gikurikizw
a; 

 
5° 

icyem
ezo  

cy’ubutaka  
cyangw

a  
uburenganzira 

bw
atanzw

e 
na 

ba 
nyir’ubutaka  bireba  

hakurikijw
e ahantu 

um
ushinga ugeza im

bago zaw
o; 

 
6° 

uburyo buham
ye bw

o gucunga um
utungo 

utim
ukanw

a, 
harim

o 
im

icungire 
n’ibungabungw

a  ry’ibikorw
a  rem

ezo;; 
 

7° 
am

afaranga 
azakoreshw

a 
m

uri 
ibyo 

bikorw
a  n’uburyo  azabonekam

o;;   
 

8° 
igishushanyo  

cy’ikatw
a  

ry’ibibanza  
giteganyijw

e iyo gikenew
e; 

 
9° 

irangizw
a  ryem

ejw
e  ry’im

irim
o  y’ikatw

a  
cyangw

a  
ihuzw

a  
ry’ibibanza  

iyo  
byagom

baga gukorw
a;    

10° am
asezerano  y’ubufatanye  hagati  ya  Leta  

n’abikorera  iyo  bazafatanya  ibikorw
a;; 

 11° ubusabe  bw
’uruhushya  rw

o  kubaka  kuri  
buri  bw

oko  bw
’inyubako  ndetse  n’aho  

zizaba zubatse. 
 

3° 
certificates of the technical personnel 
stated in A

rticle 5 of this O
rder; 

  
4° 

feasibility study results prepared for 
the land subdivision plan if  the land 
subdivision 

plan has 
not 

yet 
been 

adopted; 
 

5° 
proof 

of 
land 

ow
nership 

or 
authorization from

 all land ow
ners 

concerned 
w

ithin 
the 

spatial 
delineation of the real estate project; 

 
6° 

estate m
anagem

ent schem
e, including 

infrastructure 
ow

nership, 
m

anagem
ent and m

aintenance; 
 

7° 
financing schem

e including source of 
funding;  

 
8° 

proposed or adopted land subdivision 
plan as applicable; 

 9° 
certified 

finalization 
of 

a 
land 

subdivision, urban re-plotting and plot 
restructuring operations, if such has 
been necessary to be carried out; 

  
10° partnership contract betw

een public 
and private entities if applicable; 

 
11° com

plete building perm
it dem

and file 
for each building type, and including 
their location. 
 

3° 
certificats 

du 
personnel 

technique 
com

m
e 

prescrit  
dans  

l’article  
5  

du  
présent  arrêté ;  
 

4° 
résultats 

des 
études 

de 
faisabilité 

préparées pour le plan de lotissem
ent, 

si  aucun  plan  d’allotissem
ent  n’a  déjà  

été adopté ; 
 

5° 
preuve 

de 
propriété 

foncière 
ou 

autorisation de tous les propriétaires du 
terrain concerné dans la délinéation 
spatiale du projet im

m
obilière terrain ; 

 6° 
systèm

e 
de 

gestion 
im

m
obilière 

incluant la possession et gestion des 
infrastructures, et leur m

aintenance ; 
 

7° 
plan de financem

ent incluant la  source 
de financem

ent ;  
 

8° 
plan de lotissem

ent proposé ou adopté 
selon le cas ; 

 
9° 

une 
finalisation 

certifiée 
de 

lotissem
ent, de rem

em
brem

ent urbain 
ou 

de 
restructuration 

des 
parcelles, 

s’ils  
étaient  

nécessaires  
à  

être    
effectués; 

 
10° contrat 

de 
partenariat 

entre 
entités 

publique et privé, le cas échéant ; 
 

11° dossier  de  dem
ande  d’autorisation  de  

bâtir 
com

plet 
pour 

chaque 
type 

de 
bâtim

ent, en incluant leur localisation.  
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 Ingingo 

ya 
8: 

U
buryo 

bw
o 

gutanga 
uruhushya 

rw
o 

gutunganyiriza 
abantu 

ibibanza no kububakira 
 Itsinda  

tekinike  
ryashyizw

eho  
n’  

A
karere  

cyangw
a um

ujyi w
a K

igali risuzum
a ubusabe 

bw
’uruhushya  

rw
o 

gutunganyiriza 
abantu 

ibibanza no kububakira. 
 Itsinda tekiniki rivugw

a m
u gika cya m

bere 
cy’iyi  ngingo,  rigom

ba  kuba  rigizw
e  nibura  

n’um
untu  

um
w
e  

uzi  
neza  

gukora  
ibishushanyo  

by’  
am

azu,  
uzi  

neza  
im

itunganyirize  
y’im

ijyi  
n’uzi  

neza  
im

yubakire. 
 Itsinda tekiniki rivugw

a m
u gika cya m

bere 
cy’iyi  

ngingo  
rigom

ba  
gusaba  

iyem
ezw

a  
ry’uruhushya  

rw
o 

gutunganyiriza 
abantu 

ibibanza 
no 

kububakira, 
abashinzw

e 
gukw

irakw
iza  

ibikorw
a  

rem
ezo  

n’im
irim

o  
ifitiye abaturage akam

aro. 
 Ingingo 

ya 
9: 

Igihe 
gusuzum

a 
ubusabe 

bim
ara 

 G
usuzum

a 
no 

kw
em

eza 
ubusabe 

bw
’uruhushya  

rw
o  

gukora  
im

irim
o  

yo  
gutunganyiriza abantu ubutaka no kububakira 
ndetse no gutanga urw

o ruhushya ntibirenza 
im

insi  m
irongo  cyenda  (90)  y’ukw

ezi  uhereye  
igihe ubusabe bw

em
erejw

e ko bw
uzuye.  

M
u gihe uruhushya rw

o gukora im
irim

o yo 
gutunganyiriza abantu ubutaka no kububakira 
rutatanzw

e m
u gihe kivugw

a m
u gika cya 

m
bere  

cy’iyi  
ngingo  

ku  
m
pam

vu  
runaka,  

A
karere cyangw

a U
m

ujyi w
a K

igali bigom
ba 

A
rticle 

8: 
Procedures 

for 
issuance 

real 
estate developm

ent perm
its 

  The designated technical team
 of D

istrict or 
C

ity of K
igali as applicable shall assess the 

subm
itted real estate perm

it dem
and file. 

  The designated technical team
 m

entioned in 
Paragraph 

O
ne 

of 
this 

A
rticle 

m
ust 

be 
com

posed of at least one architect, urban 
planner or urban designer, civil engineer and 
m

echanical engineer. 
  The designated technical team

 m
entioned in 

Paragraph 
O

ne 
of 

this 
A

rticle 
m

ust 
seek 

approval 
of 

the 
proposed 

real 
estate 

developm
ent from

 the public infrastructure 
and utility providers. 
  A

rticle 9: D
uration of assessm

ent period  
  The duration taken to assess and approve a 
com

plete 
real 

estate 
developm

ent 
perm

it 
dem

and file and deliver such perm
it shall not 

exceed ninety (90) calendar days from
 the 

date of confirm
ation of com

pleteness of the 
file. 
In case the real estate developm

ent perm
it 

cannot be delivered w
ithin the prescribed tim

e 
m

entioned in Paragraph O
ne of this A

rticle 
for any reasons, the D

istrict or the C
ity of 

K
igali shall inform

 the applicant in w
riting 

A
rticle 8:  M

odalités  d'octroi  d’autorisation  
de prom

otion im
m

obilière 
  L’équipe  technique  désignée  du    D

istrict  ou  de  
la 

V
ille 

de 
K

igali 
évalue 

le 
dossier 

d’autorisation  
de  

prom
otion  

im
m
obilière  

soum
is. 

 L'équipe technique désignée m
entionnée dans 

l’alinéa  prem
ier  du  présent  article  doit  être  

com
posé 

d'au 
m

oins 
un 

architecte, 
un 

planificateur 
urbain 

ou 
urbaniste, 

ingénieur 
civil, et ingénieur m

écanique. 
  L'équipe technique désignée m

entionnée dans 
l’alinéa  

prem
ier  

du  
présent  

article  
doit  

dem
ander aux fournisseurs d'infrastructures et 

services 
publics, 

l'approbation 
du 

projet 
proposée. 
  A

rticle 9: D
urée de la période d'évaluation 

  La durée nécessaire pour évaluer et approuver 
un  dossier  com

plet  de  dem
ande  d’autorisation  

de prom
otion im

m
obilière, et de fournir tel 

autorisation ne peut pas dépasser quatre-vingt-
dix (90) jours calendriers à com

pter de la date 
de confirm

ation de l'intégralité du dossier. 
D

ans 
le 

cas 
où 

le 
perm

is 
de 

prom
otion 

im
m

obilière ne peut être délivré dans le délai 
m
entionné  dans  l’alinéa  prem

ier  du  présent  
article pour quelconque raisons, le D

istrict ou 
la V

ille de K
igali en inform

e le dem
andeur par 
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 kum

enyesha uw
atanze ubusabe m

u nyandiko 
im

pam
vu  z’  ubw

o  bukererw
e.   

 M
u gihe A

karere cyangw
a U

m
ujyi w

a K
igali 

bidasubije m
u nyandiko m

u m
insi m

irongo 
cyenda (90) y’ukw

ezi,  bifatw
a  ko  uruhushya  

rw
atanzw

e.  
   Ingingo ya 10: G

ukurikirana no kugenzura  
im

irim
o yo gutunganyiriza abantu ibibanza 

no kububakira  
 A
karere  n’um

ujyi  w
a  K

igali,  ku  bufatanye  
n’urw

ego  rw
a  Leta  rufite  m

u  nshingano  zarw
o  

guteza im
bere im

iturire, bakurikirana kandi 
bakagenzura 

im
irim

o 
yo 

gutunganyiriza 
abantu ubutaka no kububakira. 
  Ingingo ya 11: Igihe uruhushya rw

o gukora 
im

irim
o yo gutunganyiriza abantu ibibanza 

no kubibubakira  rum
ara 

 Iyo 
uruhushya 

rw
o 

gukora 
im

irim
o 

yo 
gutunganyiriza abantu ubutaka no kububakira 
rw

atanzw
e, 

im
irim

o 
igom

ba 
kurangira 

m
u 

gihe kitarenze im
yaka itanu (5).  

 Icyakora,  iyo  m
irim

o  y’ubw
ubatsi  idatangiye  

m
u  gihe  cy’im

yaka  ibiri  (2)  uhereye  igihe  
uruhushya rw

atangiw
e, ruhita ruta agaciro m

u 
gihe 

nta 
busabe 

bw
o 

kongererw
a 

igihe 
bw

akozw
e kandi ngo bw

em
erw

e.  
  

stating the reasons for the delay. 
  In case the D

istrict or C
ity of K

igali does not 
respond in w

riting w
ithin ninety (90) calendar 

days, the real estate developm
ent perm

it shall 
be considered granted.  
   A

rticle 10: M
onitoring  and Inspection of 

real estate developm
ent 

  The D
istricts and the C

ity of K
igali shall be 

responsible for the m
onitoring and inspection 

of real estate developm
ent, in collaboration 

w
ith the governm

ent agency in charge of 
urban planning and hum

an settlem
ent. 

  A
rticle 11: V

alidity of estate developm
ent 

perm
it 

  W
hen a real estate developm

ent perm
it has 

been granted, construction shall be com
pleted 

w
ithin five (5) years. 

  In case construction is not com
m

enced w
ithin 

tw
o 

(2) 
years 

of 
granting 

real 
estate 

developm
ent perm

it, the perm
it expires, if no 

request for its prolongation w
as m

ade and 
approved. 
  

écrit expliquant les raisons du retard. 
  A

u cas où le D
istrict ou la V

ille de K
igali le 

cas échéant, ne donne aucune réponse écrite au 
dem

andeur dans un délai de quatre-vingt-dix 
(90)  

jours  
calendriers,  

l’autorisation  
de  

prom
otion im

m
obilière est considérée com

m
e 

acquise. 
 A

rticle 10 : Supervision et inspection  de la 
prom

otion im
m

obilière 
  Les 

D
istricts 

et 
la 

V
ille 

de 
K

igali 
sont 

responsables  de  la  supervision  et  l’inspection  
des opérations de prom

otion im
m

obilière en 
collaboration  avec  l’agence  gouvernem

entale  
ayant 

dans 
ses  

attributions  
l’urbanism

e  
et  

l’habitat. 
 A

rticle 
11:  

V
alidité  

de  
l’autorisation  

de    
prom

otion im
m

obilière  
  Les constructions de la prom

otion im
m

obilière 
doivent  s’achever  cinq  (5)  ans  après  l’obtention  
d’autorisation  de  prom

otion  im
m
obilière.   

  D
ans 

le 
cas 

où 
les 

constructions 
ne 

com
m

encent 
pas 

deux 
ans 

(2) 
après 

avoir 
obtenu  

l’autorisation  
de  

prom
otion  

im
m
obilière,  

l’autorisation  
est  

annulée  
si  

aucune  dem
ande  de  sa  prolongation  n’ait  été  

faite et accordée.  
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 U

busabe bw
o kongererw

a igihe bushyikirizw
a 

A
karere 

cyangw
a 

U
m

ujyi 
w

a 
K

igali 
aho 

ubusabe bw
a m

bere bw
ari bw

akorew
e.  

   U
M

U
TW

E W
A

 III: IN
G

IN
G

O
 ZISO

ZA
 

 Ingingo ya 12: A
bashinzw

e kubahiriza iri 
teka 
 M

inisitiri 
ufite 

im
itunganyirize  

y’im
ijyi  

n’im
yubakire 

m
u 

nshingano 
ze, 

M
inisitiri 

ufite ubutaka m
u nshingano ze na M

inisitiri 
ufite  ubutegetsi  bw

’Igihugu  m
u  nshingano  ze,  

basabw
e kubahiriza iri teka. 

 Ingingo 
ya 

13:  
Ivanw

aho  
ry’ingingo  

zinyuranyije  n’iri  teka. 
 Ingingo zose z’am

ateka  abanziriza  iri  kandi  
zinyuranyije na ryo zivanyw

eho. 
 Ingingo 

ya 
14: 

Igihe 
iteka 

ritangira 
gukurikizw

a 
 Iri 

teka 
ritangira 

gukurikizw
a 

ku 
m

unsi 
ryatangarijw

eho 
m

u 
Igazeti 

ya 
Leta 

ya 
R
epubulika  y’u  R

w
anda. 

 K
igali, ku w

a 19/06/2015 
     

(sé) 

A
 

request 
for 

prolongation 
of 

real 
estate 

developm
ent perm

it shall be addressed to the 
D

istrict or the City of K
igali w

here the form
er 

dem
and for real estate developm

ent perm
it 

has been filed.  
 C

H
A

PTER
 III: FIN

A
L PR

O
V

ISIO
N

S  
 A

rticle 
12: 

A
uthorities 

responsible 
of 

im
plem

entation of this O
rder 

 The M
inister in charge of urban planning and 

housing, the M
inister in charge of land and 

the M
inister in charge of Local G

overnm
ent 

are 
entrusted 

w
ith 

im
plem

entation 
of 

this 
O

rder. 
 A

rticle 13: R
epealing provision 

  A
ll prior provisions contrary to this O

rder are 
hereby repealed. 
 A

rticle 14: C
om

m
encem

ent  
  This O

rder shall com
e into force on the date 

of its publication in the O
fficial G

azette of the 
R

epublic of R
w

anda. 
 K

igali, on 19/06/2015 
      

U
ne  dem

ande  de  prolongation  d’autorisation 
de 

prom
otion 

im
m

obilière 
est 

adressée 
au 

D
istrict ou à la V

ille de K
igali où la précédente 

dem
ande  

d’autorisation  
de  

prom
otion  

im
m

obilière a été déposée avant. 
 C

H
A

PITR
E III: D

ISPO
SITIO

N
S FIN

A
LES 

 A
rticle 12:  A

utorités  chargées  de  l’exécution  
du présent arrêté 
 Le  M

inistre  chargé  de  l’urbanism
e  et  l’habitat,  

le M
inistre chargé des terres et le M

inistre 
chargé  de  l’adm

inistration  locale  sont  chargés  
de  l’exécution  du  présent  arrêté. 
  A

rticle 13: D
isposition abrogatoire  

  Toutes les dispositions antérieures contraires 
au présent arrêté sont abrogées.  
 A

rticle 14: Entrée en vigueur 
  Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa 
publication 

au 
Journal 

O
fficiel 

de 
la 

R
épublique du R

w
anda. 

 K
igali, le 19/06/2015 
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M
U

R
EK

EZI A
nastase 

M
inisitiri  w

’intebe 
(sé) 

M
U

R
EK

EZI A
nastase 

Prim
e M

inister 

(sé) 
M

U
R

EK
EZI A

nastase 
Prem

ier M
inistre 

(sé) 
M

U
SO

N
I Jam

es 
M
inisitiri  w

’Ibikorw
a  R

em
ezo 

 

(sé) 
M

U
SO

N
I Jam

es 
M

inister of Infrastructure 
 

(sé) 
M

U
SO

N
I Jam

es 
M

inistre des Infrastructures 
 

Bibonyw
e kandi bishyizw

eho Ikirango cya 
R

epubulika: 
 

(sé) 
BU

SIN
G

Y
E Johnston 

M
inisitiri  w

’U
butabera/Intum

w
a  N

kuru ya 
Leta 

Seen and sealed w
ith the Seal of the 

R
epublic: 

 
(sé) 

BU
SIN

G
Y

E Johnston 
M

inister of Justice/A
ttorney G

eneral 

V
u est scellé du Sceau de la R

épublique : 
  

(sé) 
BU

SIN
G

Y
E Johnston 

M
inistre de la Justice/G

arde des Sceaux 
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ITEKA RYA MINISITIRI N° 20/33 RYO 
KU WA 09/06/2015 RIGENA IMITERERE 
Y’AHANTU   HAGENEWE   KUNYWERA  
ITABI   N’IBIRIKOMOKAHO  
N’IBIKUBIYE   MU   ITANGAZO  
RIHAMANIKWA 
   
 
 

ISHAKIRO 
 
Ingingo ya mbere : Icyo iri teka rigamije 
 
Ingingo ya 2: Ibiranga ahantu hagenewe 
kunywera itabi  
 
Ingingo ya 3: Ibipimo by'ibyapa 

 
Ingingo ya 4 :Aho ahagenewe kunywera 
itabi haherereye 
 
Ingingo ya 5: Amatangazo amanikwa 
ahagenewe kunywera itabi 
 
Ingingo ya 6: Itangazo ribuza kunywera 
itabi ahatagenewe kunywera itabi 
 
Ingingo ya 7: Ivanwaho   ry’ingingo 
zinyuranyije  n’iri  teka 
 
Ingingo ya 8 : Igihe iri teka ritangira 
gukurikizwa 
 
 
 
 

MINISTERIAL ORDER N°20/33 OF 
09/06/2015 DETERMINING THE 
CHARACTERISTICS OF SMOKING 
AREAS AND THE CONTENT WHICH 
SHALL BE INCLUDED IN THE NOTICE 
TO BE DISPLAYED IN THE SMOKING 
AREA 
 
 

TABLE OF CONTENTS 
 
Article One: Purpose of this Order 
 
Article 2: Characteristics of a smoking area 
 
 
Article 3: Dimensions of the sign posts 
 
 
Article 4 : Location of the smoking area 
 
 
Article 5: Notices displayed in smoking 
area 
 
Article 6: Notice of prohibition of smoking 
in no smoking places 
 
Article 7: Repealing provisions 
 
 
Article 8: Commencement  
 
 
 
 
 

ARRETE MINISTERIEL N°20/33 DU 
09/06/2015 PORTANT  
CARACTERISTIQUES DES ZONES 
RESERVEES AUX FUMEURS ET  
CONTENU   D’AVIS   À      AFFICHER   SUR  
CES  ZONES 
 
  
 

TABLE DES MATIERES 
 

Article premier: Objet du présent arrêté 
 
Article 2 : Caractéristiques   d’une   zone  
réservée aux fumeurs 
 
Article 3: Dimensions des enseignes 
 
 
Article 4: Situation  d’une  zone  réservée  aux  
fumeurs 
 
Article 5: Avis dans les zones réservées aux 
fumeurs 
 
Article 6 : Avis  d’interdiction  de  fumer  dans  
les places non désignées pour les fumeurs  
 
Article 7 : Disposition abrogatoire 
 
 
Article 8 : Entrée en vigueur 
 
 
 
 
 



Official Gazette nᵒ 26 of 29/06/2015 
 

36 
 

ITEKA RYA MINISITIRI N° 20/33 RYO 
KU WA 09/06/2015 RIGENA IMITERERE 
Y’AHANTU   HAGENEWE   KUNYWERA  
ITABI   N’IBIRIKOMOKAHO  
N’IBIKUBIYE   MU   ITANGAZO  
RIHAMANIKWA 
 
 
 
Minisitiri  w’Ubuzima ; 
 
Ashingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika 
y’u   Rwanda   ryo   ku   wa   4   Kamena   2003,  
nk’uko  ryavuguruwe  kugeza  ubu,  cyane  cyane  
mu  ngingo  zaryo,  iya  120,  iya  121  n’iya  201;; 
 
Ashingiye ku Itegeko  n° 8/2013 ryo kuwa 
01/03/2013 ryerekeye kugenzura 
imikoreshereze   y’itabi,   cyane   cyane   ngingo  
yaryo iya 12; 
 
Inamay’Abaminisitiri   yo   ku   wa20/03/2015  
imaze kurisuzuma no kuryemeza; 
 
 
ATEGETSE: 
 
Ingingo ya mbere : Icyo iri teka rigamije 
 
Iri teka rigena rigena   imiterere   y’ahantu  
hagenewe   kunywera   itabi   n’ibirikomokaho 
n’ibikubiye  mu  itangazo  rihamanikwa. 
 
 
 
 
 

MINISTERIAL ORDER N°20/33 OF 
09/06/2015 DETERMINING THE 
CHARACTERISTICS OF SMOKING 
AREAS AND THE CONTENT WHICH 
SHALL BE INCLUDED IN THE NOTICE 
TO BE DISPLAYED IN THE SMOKING 
AREA 
 
 
The Minister of Health; 
 
Pursuant to the Constitution of the Republic 
of Rwanda of 04 June 2003, as amended to 
date, especially in Articles  120, 121 and 201; 
 
 
Pursuant to Law nº 08/2013 of 01/03/2013 
relating to the control of tobacco, especially  
in Article 12; 
 
 
After consideration, and approval by the 
Cabinet in its session of 20/03/2015 ; 
 
 
ORDERS: 
 
Article One: Purpose of this Order 
 
This Order determines characteristics of 
smoking areas and the content which shall be 
included in the notice to be displayed in 
smoking areas. 
 
 
 
 

ARRETE MINISTERIEL N° 20/33 DU 
09/06/2015 PORTANT  
CARACTERISTIQUES DES ZONES 
RESERVEES AUX FUMEURS ET  
CONTENU   D’AVIS   A AFFICHER SUR 
CES  ZONES 
 
 
 
Le Ministre de la Santé ; 
 
Vu la Constitution de la République du 
Rwanda du 04 juin 2003, telle que révisée à ce 
jour, spécialement en ses articles120, 121 and 
201; 
 
Vu la Loi nº 08/2013 du 01/03/2013 régissant 
le control du tabac, spécialement en son article 
12 ; 
 
 
Après examen et adoption par le Conseil des 
Ministres, en sa séance du 20/03/2015 ; 
 
 
ARRETE: 
 
Article premier: Objet du présent arrêté 
 
Le présent arrêté porte sur les caractéristiques 
des zones réservées aux fumeurs et le contenu 
d’avis  à    afficher  sur  ces  zones. 
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 Ingingo ya 2: Ibiranga ahantu hagenew

e 
kunyw

era itabi  
 A

hantu hagenew
e kunyw

era itabi ni ahantu 
hatem

erew
e  kugerw

am
o  n’abantu  bari  m

unsi  
y’im

yaka  cum
i  n’um

unani  (18),  kerekanw
a  

neza  n’ibyapa  ko  kagenew
e  abanyw

a itabi. 
 Ingingo ya 3: Ibipim

o by'ibyapa 
 Ibyapa 

bim
anitse 

bigom
ba 

kubahiriza 
ibi 

bikurikira :  
 

1° 
bigom

ba gupim
a nibura50 cm

 kuri 50 
cm

;    
2° 

kuba  byanditseho    “A
H
A
G
EN

EW
E  

A
B

A
N

Y
W

A
 ITA

B
I ", m

u nyuguti 
zitukura  zanditse  ahantu  h’um

w
eru,  

m
u 

G
ifaransa, 

Icyongereza 
n’Ikinyarw

anda.   
 Ingingo ya 4 : A

ho ahagenew
e kunyw

era 
itabi haherereye 
 A

hagenew
e kunyw

era itabi hagom
ba kuba ari 

ahantu hinjira akayaga m
u nyubako im

bere 
cyangw

a  
iruhande  

rw
’inzugi  

n’am
adirishya  

kuburyo abarim
o babona akayaga cyangw

a 
hari ibyum

a byinjiza bikanasohora um
w

uka 
kuburyo ntam

yotsi ikw
irakw

ira ituruka aho 
hantu ngo yinjire no m

u byum
ba bisigaye, 

hakurikijw
e 

icyem
ezo 

cyafashw
e 

n’um
ugenzuzi;; 

 A
hantu hagenew

e kunyw
era itabi hagom

ba 
kandi kuba hari ibikoresho bidashobor gushya 

A
rticle 2: C

haracteristics of a sm
oking area 

  A
 sm

oking area is one w
hich does not perm

it 
access to people under the age of eighteen 
(18) and is clearly m

arked as sm
oking area. 

  A
rticle 3: D

im
ensions of the sign posts 

 A
 sm

oking sign post m
ust com

ply w
ith the 

follow
ing: 

 1° 
m

easure 
at 

least 
50cm

 
by 

50cm
 

in 
dim

ension; 
 

2° 
bear 

the 
inform

ation 
"SM

O
K

IN
G

 
A

R
EA

", 
w

ritten 
in 

red 
w

ith 
w

hite 
background in K

inyarw
anda, English and 

French.  
  A

rticle 4 : Location of the sm
oking area 

  The sm
oking area m

ust be situated in an open 
space area of the prem

ise, nearby doors and 
w

indow
s w

ith access to open air or installed 
w

ith 
suitable 

ventilation 
and 

extraction 
solutions to ensure that there is no sm

oke drift 
from

 
sm

oking 
area 

into 
the 

rest 
of 

the 
prem

ises in accordance w
ith the decision of 

inspector; 
  The sm

oking area m
ust also be equipped w

ith 
suitable non com

bustible receptacles such ash 

A
rticle 

2 :  
C
aractéristiques  

d’une  
zone  

réservée aux fum
eurs 

 U
ne zone réservée aux fum

eurs est celui dont 
l'accès aux personnes de m

oins de dix-huit (18) 
ans 

est 
interdit 

et 
est 

clairem
ent 

m
arqué 

com
m

e zone fum
eurs. 

 A
rticle 3: D

im
ensions des enseignes 

 Les enseignes affichées doivent être conform
es 

à ce qui suit : 
 

1° 
les 

enseignes 
doivent 

m
esurer 

au 
m

oins 50cm
 x 50 cm

;  
 

2° 
com

porter  
la  

m
ention  

“ZO
N
E  

R
ESER

V
EE  

A
U
X
  

FU
M
EU

R
S”,  

im
prim

ée en rouge avec fond blanc, en 
K

inyarw
anda, A

nglais et français.  
  A

rticle 4: Situation  d’une  zone  réservée  aux  
fum

eurs 
 La zone réservée aux fum

eurs doit être située 
dans  une  zone  en  plein  air  à  l’intérieur  des  
locaux ou à côté de portes et de fenêtres avec 
accès au plein air ou équipée de solutions 
d’aération  

et  
d’extraction 

de 
m

anière 
à ce 

qu'aucune fum
ée ne se répartisse de cette zone 

vers le reste des locaux, suivant la décision 
d’un  inspecteur ; 
  La zone réservée aux fum

eurs doit aussi être 
équipée 

de 
récipients 

non 
com

bustibles 
et 
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 kandi 

byabugenew
e, 

nk’aho  
bashyira  

ivu,  
kugira  

ngo  
abanyw

i  
b’itabi  

bazim
ye  

itabi  
kandi  

bajugunyem
o  

uduce  
tw
’am

asegereti  
bam

aze kunyw
a. 

 Ingingo 
ya 

5: 
A

m
atangazo 

am
anikw

a 
ahagenew

e kunyw
era itabi 

 M
u 

nyubako 
igenew

e 
kunyw

eram
o 

itabi 
hagom

ba 
kum

anikw
a 

im
bere 

m
uri 

izo 
nyubako 

am
atangazo,ashyirw

a 
ahagaragara, 

abantu 
bose 

basom
a, 

m
u 

K
inyarw

anda, 
Icyongereza cyangw

a Igifaransa, avuga ko 
kunyw

a itabi byem
ew

e gusa im
bere m

u gace 
gahariw

e abanyw
a itabi kandi ko bibujijw

e 
ahandi hose m

uri izo nyubako. Iryo tangazo 
rigom

ba 
kuba 

rikubiyem
o 

ibisobanuro 
kugihano gihabw

a urenze kuri ayo m
abw

iriza.  
 Ingingo ya 6: Itangazo ribuza kunyw

era 
itabi ahatagenew

e kunyw
era itabi 

 U
cunga 

inyubako 
irim

o 
agace 

kahariw
e 

abanyw
a 

itabi 
cyangw

a 
nyiraho 

agom
ba 

kum
anika  m

u  gice  cy’inyubako  kidahariw
e  

abanyw
a itabi, itangazo ribuza kuhanyw

era 
itabi, akarishyira ahantu hagaragarira benshi 
ku buryo abantu bose bahinjira biborohera 
kuribona 

kandi 
bakabasha 

kurisom
a 

ntangorane.  
 Itangazo 

rim
anitsw

e 
rigom

ba 
kubahiriza 

iby’ingenzi  m
uri  ibi  bikurikira  : 

 
1° 

kum
anikw

a ahantu hangana nibura na 
50 cm

 kuri 50 cm
; 

 

trays 
to 

enable 
sm

okers 
extinguish 

and 
discard cigarette ends. 
   A

rticle 5: N
otices displayed in sm

oking 
area 
 In the prem

ises designated for sm
oking m

ust 
be displayed clear notices, inside prem

ises, in 
K

inyarw
anda, English or French, indicating 

that 
sm

oking 
is 

only 
allow

ed 
w

ithin 
the 

designated 
area 

and 
prohibits 

sm
oking 

anyw
here on the prem

ises. The notice m
ust 

include 
inform

ation 
about 

the 
penalty 

for 
violations. 
   A

rticle 6: N
otice of prohibition of sm

oking 
in no sm

oking places 
 The 

m
anager 

or 
ow

ner 
of 

the 
prem

ise 
designated for sm

oking m
ust  display the 

notice 
of 

prohibition 
of 

sm
oking 

in 
no 

sm
oking places of the prem

ise in such a 
prom

inent place that any person entering the 
prem

ise w
ill easily see and be able to read the 

notice. 
  The posted notice m

ust essentially com
ply 

w
ith the follow

ing: 
 

1° 
cover a surface area of at least 50 cm

 
by 50 in dim

ension; 
 

appropriés com
m

e des cendriers  pour éteindre 
et jeter les bouts de cigarettes. 
   A

rticle 5: A
vis dans les zones réservées aux 

fum
eurs 

 D
ans les locaux désignés pour les fum

eurs 
doivent 

être 
affichés 

des 
avis 

clairs, 
à 

l'intérieur, en kinyarw
anda, en anglais ou en 

français, indiquant que fum
er n'est autorisé que 

dans la zone désignée et interdit partout dans 
les locaux. L'avis doit inclure des inform

ations 
sur la peine applicable en cas de violation. 

     
A

rticle 6: A
vis  d’interdiction  de  fum

er  dans  
les places non désignées pour les fum

eurs  
 Le gérant ou le propriétaire du local  désigné 
pour  

les  
fum

eurs  
doit  

afficher  
l’avis  

d’interdiction  de  fum
er  dans  les  places  du  local  

non désignés pour les fum
eurs dans un endroit 

bien visible de m
anière à ce que toutes les 

personnes qui pénètrent dans la zone puissent 
facilem

ent le voir et soient capables de le lire 
sans difficulté. 
 L’avis  

affiché  
doit  

essentiellem
ent  

être,  
conform

e à ce qui suit : 
 

1° 
couvrir  une  surface  d’au  m

oins  50  cm
  

x 50 cm
; 
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2° 
am

agam
bo agize iryo tangazo agom

ba 
kuba 

yanditse 
ku 

buryo 
bukurikira: 

“B
IR
A
B
U
JIJW

E  K
U
N
Y
W
ER

A
  ITA

B
I  

H
A
N
O
”;;  m

u  nyuguti  zitukura  zanditse  
ku 

m
w

eru, 
m

u 
K

inyarw
anda, 

Icyongereza  
n’Igifaransa.  

A
yo  

m
agam

bo 
agom

ba 
gukw

ira 
kubuso 

bungana  na  60%
  by’icyapa;;   

 
3° 

am
agam

bo ateganyw
a m

u gace ka 2º 
agom

ba  
guherekezw

a  
n’ikim

enyetso  
kibuza 

kunyw
a 

itabi 
kigaragaram

o 
isegereti im

bere m
u ruziga rutukura, 

harim
o  n’um

urongo  utukura  uberam
ye  

ucyahuranya, uva ibum
oso ujya iburyo, 

kigaragara ku m
ugereka  w

’iri  teka. 
 Ingingo 

ya 
7: 

Ivanw
aho  

ry’ingingo  
zinyuranyije  n’iri  teka 
 Ingingo  zose  z’am

ateka  yabanjirije  iri  teka  
kandi zinyuranye na ryo zivanyw

eho. 
 Ingingo 

ya 
8: 

Igihe 
iri 

teka 
ritangira 

gukurikizw
a 

 Iri 
teka 

ritangira 
gukurikizw

a 
ku 

m
unsi 

ritangarijw
eho 

m
u 

Igazeti 
ya 

Leta 
ya   

R
epubulika  y’u  R

w
anda.     

 K
igali, ku w

a 09/06/2015 
     

 

2° 
the w

arning text m
ust include the 

w
ords  

“N
O
  
SM

O
K
IN

G
  
IN

  
TH

IS  
A
R
EA

”,  
w
ritten  

in  
red  

on  
w
hite  

background in K
inyarw

anda, English 
and French. The text m

ust cover 60%
 

of the sign post; 
   

3° 
in addition, the w

ords m
entioned in 2º 

m
ust bear a no sm

oking sign of a 
cigarette in a red circle w

ith a red line 
passing through a cigarette diagonally 
from

 top left to bottom
 right annexed 

to this O
rder. 

  A
rticle 7: R

epealing provisions 
  A

ll prior provisions contrary to this O
rder are 

hereby repealed. 
 

A
rticle 8: C

om
m

encem
ent  

  This O
rder com

es into force on the date of its 
publication in the O

fficial G
azette of the 

R
epublic of R

w
anda. 

 K
igali, on 09/06/2015 

      

2° 
le  

texte  
de  

l’avis  
doit  

être  
libellé  

com
m

e 
suit :  

“IN
TER

D
IC

TIO
N

 
D

E 
FU

M
ER

”;;  im
prim

é  en  rouge  sur  fond  
blanc, 

en 
K

inyarw
anda, 

A
nglais 

et 
Français. C

e  texte doit recouvrir 60 %
 

de  l’enseigne;;   
   

3° 
le libellé prévu au point 2º doit en plus 
être  

accom
pagné  

d’un  
signe  

non  
fum

eur 
représentant 

une 
cigarette 

à 
l’intérieur  d’un  cercle  rouge  avec  une  
ligne rouge traversant la cigarette en 
diagonale, de gauche à droite, annexé 
au présent arrêté. 
 

A
rticle 7: D

isposition abrogatoire 
  Toutes les dispositions antérieures contraires 
au présent arrêté sont abrogées. 
 A

rticle 8: Entrée en vigueur 
  Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa 
publication 

au 
Journal 

O
fficiel 

de 
la 

R
épublique du R

w
anda.  

 K
igali, le 09/06/2015 
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(sé) 
Dr. BINAGWAHO Agnes  

Minisitiri  w‘Ubuzima 

(sé) 
Dr. BINAGWAHO Agnes 

Minister of Health 
 

(sé) 
Dr. BINAGWAHO Agnès 

Ministre de la Santé 
 
 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 
Repubulika : 

 
(sé) 

BUSINGYE Johnston 
Minisitiri w'Ubutabera /Intumwa Nkuru ya 

Leta 
 

Seen and sealed with the Seal of the 
Republic: 

 
(sé) 

BUSINGYE Johnston 
Minister of Justice/Attorney General 

 

Vu et scellé du Sceau de la République : 
 
 

(sé) 
BUSINGYE Johnston  

Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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UMUGEREKA   W’ITEKA   RYA  
MINISITIRI N°20/33 RYO KU WA 
09/06/2015 RIGENA IMITERERE 
Y’AHANTU   HAGENEWE   KUNYWERA  
ITABI   N’IBIRIKOMOKAHO  
N’IBIKUBIYE   MU   ITANGAZO  
RIHAMANIKWA 

 

ANNEX TO MINISTERIAL ORDER N° 
20/33 OF 09/06/2015  DETERMINING 
THE CHARACTERISTICS OF 
SMOKING AREAS AND THE CONTENT 
WHICH SHALL BE INCLUDED IN THE 
NOTICE TO BE DISPLAYED IN THE 
SMOKING AREA 

 

ANNEXE  DE  L’ARRETE  MINISTERIEL  
N°20/33 DU 09/06/2015 PORTANT  
CARACTERISTIQUES DES ZONES 
RESERVEES AUX FUMEURS ET  
CONTENU   D’AVIS   À   AFFICHER   SUR  
CES  ZONES 
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N

O
 SM

O
K

IN
G

 
IN

 TH
IS A

R
EA

  

   
N

O
 SM

O
K

IN
G

 
IN

 TH
IS A

R
EA

  

 

     



O
fficial G

azette nᵒ 26 of 29/06/2015 
 

43 
 Bibinyw

e 
kugira 

ngo 
bishyirw

e 
ku 

m
ugereka  w

’Iteka  rya  M
inisitiri  n° 20/33 

ryo ku w
a 09/06/2015 rigena im

iterere 
y’ahantu  

hagenew
e  

kunyw
era  

itabi  
n’ibirikom

okaho  n’ibikubiye  m
u itangazo 

riham
anikw

a 
  

Seen to be annexed to M
inisterial O

rder  
n°20/33 

of 09/06/2015 
determ

ining 
the 

characteristics of sm
oking areas and the 

content w
hich shall be included in the 

notice to be displayed in the sm
oking area 

 

V
u  pour  être  annexé  à  l’A

rrêté M
inistériel 

n°20/33 
du 

09/06/2015 
portant  

caractéristiques des zones réservées aux 
fum

eurs  et  contenu  d’avis  à  afficher  sur  
ces  zones 
 

K
igali, ku w

a 09/06/2015 
 

(sé) 
D

r. BIN
A

G
W

A
H

O
 A

gnès 
M
inisitiri  w

‘U
buzim

a 

K
igali, on 09/06/2015 

 
(sé) 

D
r. BIN

A
G

W
A

H
O

 A
gnes 

M
inister of H

ealth 
 

K
igali, le 09/06/2015 

 
(sé) 

D
r. BIN

A
G

W
A

H
O

 A
gnès 

M
inistre de la Santé 

 
Bibonyw

e kandi bishyizw
eho Ikirango cya 

R
epubulika : 

 
(sé) 

BU
SIN

G
Y

E Johnston 
M

inisitiri w
'U

butabera /Intum
w

a N
kuru ya 

Leta 

Seen and sealed w
ith the Seal of the 

R
epublic: 

 
(sé) 

BU
SIN

G
Y

E Johnston 
M

inister of Justice/A
ttorney G

eneral 
 

V
u et scellé du Sceau de la R

épublique : 
  

(sé) 
BU

SIN
G

Y
E Johnston  

M
inistre de la Justice/G

arde des Sceaux 
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 ITEK

A
 R

Y
A

 M
IN

ISITIR
I N

° 20/34 R
Y

O
 

K
U

 W
A

 09/06/2015 R
IG

EN
A

 IBIJY
A

 M
U

 
N

Y
A

N
D

IK
O

 ZIBU
R

IR
A

 ZISH
Y

IR
W

A
 K

U
 

IPA
K
I  

Y
’IT

A
B
I  

N
’IB

IR
IK

O
M
O
K
A
H
O
  

N
’U
K
O
  ZIT

EY
E
   

  
 

ISH
A

K
IR

O
 

  Ingingo ya m
bere: Icyo iri teka rigam

ije  
 Ingingo 

ya 
2: 

Ibyandikw
a 

ku 
ipaki 

y’am
asegereti  n’iy’ibikom

oka  ku  itabi 
 

Ingingo 
ya 

3: 
U

butum
w

a 
buburira 

m
u 

by’ubuzim
a  bisabw

a  ku  ipaki  y’am
asegereti  

n’ay’ibikom
oka  ku  itabi   

 Ingingo ya 4: Ibindi bisabw
a 

 
Ingingo 

ya 
5:  

Igihe  
cy’inzibacyuho  

cyo  
kubahiriza  ibiteganyw

a  n’iri  teka 
  Ingingo 

ya 
6:  

Ivanw
aho  

ry’ingingo  
zinyuranyije  n’iri  teka 
 Ingingo 

ya 
7: 

Igihe 
iteka 

ritangira 
gukurikizw

a 
      

M
IN

ISTER
IA

L 
O

R
D

ER
 

N
°20/34 

O
F 

09/06/2015 
D

ETER
M

IN
IN

G
 

TH
E 

C
O

N
TEN

T 
A

N
D

 
D

ESIG
N

 
O

F 
TH

E 
W

A
R

N
IN

G
 

TO
 

BE 
PU

T 
O

N
 

TH
E 

PA
C

K
A

G
E 

O
F 

TO
BA

C
C

O
 

A
N

D
 

TO
BA

C
C

O
 PR

O
D

U
C

TS  
  

TA
BLE O

F C
O

N
TEN

TS 
  A

rticle O
ne: Purpose of this O

rder 
 A

rticle 
2: 

Statem
ent 

on 
the 

package 
of 

cigarettes and tobacco products  
 A

rticle 
3: 

H
ealth 

w
arnings 

required 
on 

packages of cigarettes and tobacco products 
 

 A
rticle 4: O

ther requirem
ents 

 
A

rticle 5: Transitory period to com
ply w

ith 
the provisions of this O

rder  
  A

rticle 6: R
epealing provision 

  A
rticle 7: C

om
m

encem
ent  

       

A
R

R
ETE 

M
IN

ISTER
IEL 

N
°20/34 

D
U

 
09/06/2015 

PO
R

TA
N

T 
C

O
N

TEN
U

 
ET 

FO
R
M
E
  
D
E
  
L
’A
V
E
R
T
ISSE

M
E
N
T
  
A
  

M
ETTR

E SU
R

 LE PA
Q

U
ET D

U
 TA

BA
C

 
ET D

ES PR
O

D
U

ITS D
U

 TA
BA

C
  

   
TA

BLE D
ES M

A
TIER

ES 
  A

rticle prem
ier: O

bjet du présent arrêté 
 A

rticle 2 : D
éclaration sur un paquet de 

cigarettes et des produits de tabac  
 A

rticle 3: A
vertissem

ents de santé exigés 
sur les paquets de cigarettes et des produits 
de tabac  
 A

rticle 4: A
utres exigences 

 A
rticle 

5: 
Période 

transitoire 
pour 

se 
conform

er 
aux 

dispositions 
du 

présent 
arrêté  
 A

rticle 6: D
isposition abrogatoire 

  A
rticle 7: Entrée en vigueur 
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 ITEK

A
 R

Y
A

 M
IN

ISITIR
I N

°20/34 R
Y

O
 

K
U

 W
A

 09/06/2015 R
IG

EN
A

 IBIJY
A

 M
U

 
N

Y
A

N
D

IK
O

 ZIBU
R

IR
A

 ZISH
Y

IR
W

A
 K

U
 

IPA
K
I  

Y
’IT

A
B
I  

N
’IB

IR
IK

O
M
O
K
A
H
O
  

N
’U
K
O
  ZIT

EY
E  

  M
inisitiri  w

’U
buzim

a ; 
 A

shingiye ku Itegeko N
shinga rya R

epubulika 
y’u  R

w
anda  ryo  ku  w

a  4  K
am

ena  2003  nk’uko  
ryavuguruw

e 
kugeza 

ubu, 
cyane 

cyane 
m

u 
ngingo  zaryo,  iya  120,  iya  121  n’iya  201;; 
 A

shingiye ku Itegeko  n° 08/2013 ryo ku w
a 

01/03/2013 
ryerekeye 

kugenzura 
im

ikoreshereze  
y’itabi,  

cyane  
cyane  

ngingo  
yaryo iya 18; 
 Inam

a  y’A
bam

inisitiri  yo  ku  w
a  20/03/2015    

im
aze kurisuzum

a no kuryem
eza; 

 A
TEG

ETSE: 
 Ingingo ya m

bere : Icyo iri teka rigam
ije  

 Iri teka rigena ibijya m
u nyandiko ziburira 

zishyirw
a  

ku  
ipaki  

y’itabi  
n’ibirikom

okaho  
n’uko  ziteye. 
 Ingingo 

ya 
2: 

Ibyandikw
a 

ku 
ipaki 

y’am
asegereti  n’iy’ibikom

oka  ku  itabi 
 B
uri  paki  y’Isegereti  n’iy’ibikom

oka  ku  itabi  
bidandazw

a m
u R

w
anda igom

ba: 
  

M
IN

ISTER
IA

L 
O

R
D

ER
 

N
°20/34 

O
F 

09/06/2015 
D

ETER
M

IN
IN

G
 

TH
E 

C
O

N
TEN

T 
A

N
D

 
D

ESIG
N

 
O

F 
TH

E 
W

A
R

N
IN

G
 

TO
 

BE 
PU

T 
O

N
 

TH
E 

PA
C

K
A

G
E 

O
F 

TO
BA

C
C

O
 

A
N

D
 

TO
BA

C
C

O
 PR

O
D

U
C

TS  
 The M

inister of H
ealth; 

 Pursuant to the C
onstitution of the Republic of 

R
w

anda of 04 June 2003 as am
ended to date, 

especially in A
rticles 120, 121 and 201; 

  
Pursuant to Law

 nº 08/2013 of 01/03/2013 
relating to the control of tobacco, especially in 
A

rticle 18; 
  A

fter 
consideration, 

and 
approval 

by 
the 

C
abinet in its session of 20/03/2015; 

 
O

R
D

ER
S: 

 A
rticle O

ne: Purpose of this O
rder 

 This O
rder determ

ines the content and design 
of the w

arning to be put on the package of 
tobacco and tobacco products.  
 A

rticle 
2: 

Statem
ent 

on 
the 

package 
of 

cigarettes and tobacco products  
 Every 

package 
of 

cigarettes 
and 

tobacco 
products used for retail sale in R

w
anda m

ust: 
  

A
R

R
ETE 

M
IN

ISTER
IEL 

N
°20/34 

D
U

 
09/06/2015 

PO
R

TA
N

T 
C

O
N

TEN
U

 
ET 

FO
R
M
E
  
D
E
  
L
’A
V
E
R
T
ISSE

M
E
N
T
  
A
  

M
ETTR

E SU
R

 LE PA
Q

U
ET D

U
 TA

BA
C

 
ET D

ES PR
O

D
U

ITS D
U

 TA
BA

C
  

  Le M
inistre de la Santé ; 

 V
u 

la 
C

onstitution 
de 

la 
R

épublique 
du 

R
w

anda du 04 juin 2003 telle que révisée à ce 
jour, spécialem

ent en ses articles 120, 121 and 
201; 
 V

u la Loi nº 08/2013 du 01/03/2013 régissant 
le 

control 
du 

tabac, 
spécialem

ent 
en 

son 
article 18 ; 
  A

près exam
en et adoption par le C

onseil des 
M

inistres, en sa séance du 20/03/2015; 
 A

R
R

ETE: 
 A

rticle prem
ier: O

bjet du présent arrêté 
 Le présent arrêté porte sur le contenu et la 
form

e  
de  

l’avertissem
ent  

à  
m
ettre  

sur  
le  

paquet du tabac et des produits du tabac. 
 A

rticle 2: D
éclaration sur un paquet de 

cigarettes et des produits de tabac  
 C

haque paquet de cigarettes et des produits de 
tabac 

utilisés 
pour 

la 
vente 

en 
détail 

au 
R

w
anda doit : 
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1° 
kuba  yanditseho  “B

yo  kucururizw
a  m

u  
R
w
anda”;; 

 
2° 

kubaho 
itangazo 

ryerekana 
igipim

o 
cy’ubuvunderi,  um

w
uka  w

a  “carbone  
m
onoxide”  

m
u  

m
agaram

a  
kuri  

buri  
gicuruzw

a gikom
oka ku itabi; 

 
3° 

kugira 
itangazo 

ryerekana 
ubw

inshi 
bw

’ubuvunderi  
na  

nicotine.  
Im

ibare  
igom

ba 
kuba 

iburungushuye  
n’itangazo  ry’ubw

inshi  bw
a  nicotine  

rigashyirw
a ku kinyacum

i.  
  

Ingingo 
ya 

3: 
U

butum
w

a 
buburira 

m
u 

by’ubuzim
a  bisabw

a  ku  ipaki  y’am
asegereti  

n’ay’ibikom
oka  ku  itabi   

 B
uri  paki  y’isegereti  n’iy’ibicuruzw

a  bikozw
e  

m
u itabi  bidandazw

a m
u R

w
anda bigom

ba 
kugaragaza  ubutum

w
a  m

u  by’ubuzim
a  im

bere  
n’inyum

a  ku  gifuniko. 
 U

butum
w

a 
bukurikira 

bubirira 
ku 

buzim
a 

bw
andikw

a 
m

u 
K

inyarw
anda 

no 
m

u 
C

yongereza cyangw
a m

u K
inyarw

anda no m
u 

G
ifaransa kandi bushyirw

a ku gice cyo hepfo 
cy’isegereti  kitajya  m

unsi  ya  m
irongo  itatu  ku  

ijana (30%
) im

bere n'inyum
a ku ipaki, ubw

o 
butum

w
a 

bukagaragara 
no 

m
unsi 

y'ipakibukajya  butangazw
a buri m

ezi cum
i 

n’abiri  (12)  ku  buryo  busim
burana  kandi  m

u  
nshuro zishoboka: 
 “K

unyw
a  

itabi  
birica,  

bitera  
indw

ara  
ya  

kanseri, indw
ara z'um

utim
a, n'izindi ngaruka 

1° 
 carry  

the  
statem

ent  
“For  

Sale  
in  

R
w
anda”. 

 
2° 

bear a statem
ent of the tar, nicotine and 

carbon m
onoxide content in m

illigram
s 

per tobacco product; 
  

3° 
bear the tar and carbon m

onoxide yield 
statem

ents. 
The 

num
bers 

m
ust 

be 
rounded to the nearest w

hole num
ber 

and the nicotine yield statem
ent m

ust 
be rounded to one decim

al place. 
  A

rticle 
3: 

H
ealth 

w
arnings 

required 
on 

packages of cigarettes and tobacco products 
   Every 

package 
of 

cigarettes 
and 

tobacco 
products used for retail sale m

ust display a 
health w

arning on the front and back panel.  
  The follow

ing health w
arning text m

essage 
shall be applied K

inyarw
anda and English or 

K
inyarw

anda and French com
prising of not 

less than thirty (30%
) of the total surface area 

of both the front and back panels and located 
on the low

er portion of the cigarette pack or 
packet  and shall be random

ly displayed in 
each tw

elve m
onth (12) period on a rotational 

basis and in as equal a num
ber of tim

es as is 
possible: 
 “Sm

oking  kills,  causes  cancer,  heart  diseases,  
and 

other health 
vices such 

as im
potence, 

1° 
porter la déclaration "A

 vendre au 
R

w
anda". 

 
2° 

porter déclaration sur le goudron, la 
nicotine et la teneur en m

onoxyde de 
carbone en m

illigram
m

es par produit 
de tabac; 
 

3° 
porter les teneurs en goudron et en 
m

onoxyde de carbone. Les chiffres 
doivent être arrondis au nom

bre entier 
le plus proche et la teneur de nicotine 
doit 

être 
arrondie 

à 
un 

endroit 
décim

al. 
 A

rticle 3: A
vertissem

ents de santé exigés 
sur les paquets de cigarettes et des produits 
de tabac  
 C

haque paquet de cigarettes et des produits de 
tabac utilisés pour la vente en détail doit 
afficher un avertissem

ent de santé sur les deux 
côtés du panneau. 
 L’avertissem

ent  sanitaire  suivants  est  inscrit  
en 

K
inyarw

anda 
et 

en 
anglais 

ou 
K

inyarw
anda et en français et les inscriptions 

ne font pas m
oins de trente (30%

) de la 
surface totale des deux côtés et sont placées 
sur la partie inférieure du paquet de cigarettes 
et il est aléatoirem

ent affiché tous les douze 
(12) 

m
ois 

en 
rotation 

de 
façon 

qu'elles 
apparaissent un nom

bre égal des fois dans la 
m

esure du possible :  
 « Fum

er tue, provoque le cancer, des m
aladies 

cardiaques, et d'autres troubles de santé tels 
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 m

u buzim
a nk'ubugum

ba, kubura urubyaro, 
kuvam

o  kw
'inda  n'indw

ara  y'ubw
onko”. 

 U
butum

w
a buburira: 

  
1° 

bugom
ba kuba bw

anditse m
u nyuguti 

z’um
ukara  za  helveltica  ku  gifuniko  

cy’um
w
eru,  

kandi  
busom

eka  
neza,  

kandi 
butanditse 

ahantu 
bushobora 

kw
angirika 

m
u 

gihe 
igifuniko 

gifunguw
e; 

 
2° 

ntibugom
ba 

gukingirizw
a  

n’ibindi  
birango  by’ibifuniko  cyangw

a  ibindi  
bim

enyetso; 
 Icyakora, ubutum

w
a buburira ntibukenew

e ku 
gifuniko, iyo bugaragara neza 

m
u 

gifuniko 
cy'im

bere. 
  Im

iterere  
y’ubutum

w
a  

buburira  
ku  

ipaki  
y'am

asegereti  iri  ku  m
ugereka  w

’iri  teka. 
  Ingingo ya 4: Ibindi bisabw

a 
 B
uri  

paki  
y’am

asegereti  
n’iy’ibicuruzw

a  
bikom

oka 
ku 

itabi 
bigam

ijw
e 

kudandazw
a 

bigom
ba: 

 1° 
kw

erekana  inyandiko  igaragza  izina  n’aho  
ubikora abarizw

a; 
 

2° 
K
ugaragaza  um

ubare  w
’am

asegereti;; 
 

3° 
kw

erekana  itariki  n’inom
ero  byakorew

eho;; 

infertility,  m
iscarriage  and  stroke”. 

 
 

The health w
arning: 

 
1° 

m
ust be printed in black helvetica bold 

type on a w
hite background, be clear 

and legible, not be printed in a place 
w

here it m
ay be dam

aged w
hen the 

packaging is opened; 
  

2° 
shall 

not 
be 

obstructed 
w

ith 
other 

packaging and labelling m
arks; 

 
 H

ow
ever, 

the 
health 

w
arning 

shall 
not 

be 
required on the transparent packaging m

aterial, 
if the health w

arning is clearly visible on the 
prim

ary packaging beneath. 
 The health w

arning on packages of cigarettes 
m

odel is annexed to the present O
rder. 

 
 A

rticle 4:  O
ther requirem

ents 
 Every 

package 
of 

cigarettes 
and 

tobacco 
products used for retail sale m

ust: 
  

1° 
bear such statem

ent as to the nam
e and 

address of the m
anufacturer; 

 
2° 

state the num
ber of cigarettes;  

 
3° 

bear the m
anufacturing date or code; 

que 
l'im

puissance, 
la 

stérilité, 
les 

fausses 
couches et l'attaque cardiaque ».  
 L'avertissem

ent de santé:  
 

1° 
doit être im

prim
é en caractère gras 

helvetica noirs sur un fond blanc, et 
doit être claire et lisible, et im

prim
é à 

un endroit où il peut être endom
m

agé 
quand l'em

ballage est ouvert; 
  

2° 
ne doit pas être entravé par d'autres 
em

ballages 
et 

des 
m

arques 
d'étiquettes; 

 C
ependant,  l'  avertissem

ent  de  santé  n’est  pas  
exigé sur le m

atériel d'em
ballage transparent 

lorsque 
cet 

avertissem
ent 

de 
santé 

est 
clairem

ent visible sur l'em
ballage principal. 

 La form
e de l'avertissem

ent de santé sur les 
paquets de cigarettes se trouve en annexe du  
présent arrêté. 
 A

rticle 4: A
utres exigences 

 C
haque paquet de cigarettes et des produits de 

tabac utilisés pour la vente en détail doit: 
  

1° porter m
ention du nom

 et adresse du 
fabricant; 
 

2° indiquer le nom
bre de cigarettes; 

 
3° porter la date de fabrication ou le 
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4° 

gushyirw
aho tem

bure  y’im
isoro  cyangw

a  
kode  

cyangw
a  

inyandiko  
yindi  

nk’uko  
bisabw

a  n’inzego  z’ubuyobozi. 
  

Ingingo 
ya 

5:  
Igihe  

cy’inzibacyuho  
cyo  

kubahiriza  ibiteganyw
a  n’iri  teka 

  B
uri 

m
untu 

w
ese 

w
injiza 

m
u 

G
ihugu, 

ukw
irakw

iza, 
ukora 

cyangw
a 

ukora 
akazi 

kajyanye n'itabi cyangw
a ibirikom

okaho ahaw
e 

igihe  cy’am
ezi  cum

i  n'abiri  (12)  guhera  itariki  
iri reka ritangarijw

e m
u Igazeti ya Leta, kugira 

ngo abe yubarije ibirikubiyem
o.  

 Ingingo 
ya 

6:  
Ivanw

aho  
ry’ingingo  

zinyuranyije  n’iri  teka 
 Ingingo  zose  z’am

ateka  yabanjirije  iri kandi 
zinyuranye na ryo zirasheshw

e. 
 Ingingo 

ya 
7: 

Igihe 
iteka 

ritangira 
gukurikizw

a 
 Iri 

teka 
ritangira 

gukurikizw
a 

ku 
m

unsi 
ritangarijw

eho 
m

u 
Igazeti 

ya 
Leta 

ya   
R
epubulika  y’u  R

w
anda.     

  K
igali, ku w

a 09/06/2015 
     

 
4° 

be affixed w
ith a valid tax stam

p or 
code or m

ark or im
pression as m

ay be 
required by the authorities.  
 

 A
rticle 5: Transitory period to com

ply w
ith 

the provisions of this O
rder  

  Every im
porter, distributor, m

anufacturer or 
any person dealing in tobacco and tobacco 
products is hereby granted a period of tw

elve 
(12) m

onths, from
 the date of publication of 

this O
rder, to com

ply w
ith its requirem

ents. 
  A

rticle 6: R
epealing provision 

   A
ll prior provisions contrary to this O

rder are 
hereby repealed. 
 A

rticle 7: C
om

m
encem

ent  
  This O

rder com
es into force on the date of its 

publication 
in 

the 
O

fficial 
G

azette 
of 

the 
R

epublic of R
w

anda.  
  K

igali, on 09/06/2015 
     

code; 
4° être fixé avec un cachet fiscal valable 

ou 
un 

code 
ou 

la 
m

arque 
ou 

l'im
pression com

m
e peut- être exigé 

par les autorités. 
 A

rticle 
5: 

Période 
transitoire 

pour 
se 

conform
er 

aux 
dispositions 

du 
présent 

arrêté  
 U

ne période de douze (12) m
ois est accordée 

à tout im
portateur, distributeur, fabricant ou 

toute personne travaillant dans le dom
aine de 

tabac et des produits du tabac, à com
pter de la 

date de publication du présent arrêté pour se 
conform

er aux prescriptions du présent arrêté. 
 A

rticle 6: D
isposition abrogatoire 

  Toutes les dispositions antérieures contraires 
au présent arrêté sont abrogées. 
 A

rticle 7: Entrée en vigueur 
  Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa 
publication 

au 
Journal 

O
fficiel 

de 
la 

R
épublique du R

w
anda.  

  K
igali, le 09/06/2015 
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(sé) 
D

r. BIN
A

G
W

A
H

O
 A

gnes 
M

inisitiri  w
‘U

buzim
a 

 

(sé) 
D

r. BIN
A

G
W

A
H

O
 A

gnes 
M

inister of H
ealth 

  

(sé) 
D

r. BIN
A

G
W

A
H

O
 A

gnès 
M

inistre de la Santé 
 

Bibonyw
e kandi bishyizw

eho Ikirango cya 
R

epubulika: 
  

(sé) 
BU

SIN
G

Y
E Jonhston 

M
inisitiri w

'U
butabera /Intum

w
a N

kuru ya 
Leta 

 

Seen and sealed w
ith the Seal of the 

R
epublic: 

 
 

 
(sé) 

BU
SIN

G
Y

E Jonhston 
M

inister of Justice/A
ttorney G

eneral 
 

 

V
u et scellé du Sceau de la R

épublique : 
   

(sé) 
BU

SIN
G

Y
E Jonhston 

M
inistre de la Justice/G

arde des Sceaux 
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 ITEK

A
 R

Y
A

 M
IN

ISITIR
I N

º 20/35 R
Y

O
 

K
U

 
W

A
 

09/06/2015 
R

IG
EN

A
 

IBIN
Y

O
BW

A
 

BITEM
EW

E 
N

'IBIN
D

I 
BIN

TU
 BIC

U
N

G
W

A
 K

A
N

D
I BIFA

TW
A

 
N
K
’IBIY

O
BY

A
BW

EN
G

E 
N

'U
R

U
SO

BE 
R

W
'IM

ITI IK
O

R
ESH

W
A

 N
K

A
 BY

O
 

   
ISH

A
K

IR
O

 
 

Ingingo ya m
bere: Icyo iri teka rigam

ije 
 Ingingo ya 2: Ibinyobw

a n'ibindi biribw
a  

bicungw
a 

 Ingingo ya 3: U
rutonde rw

'ibiyobyabw
enge 

n'urusobe rw
'im

iti ikoreshw
a nka byo 

  Ingingo ya 4: U
rutonde  

rw
’ibiyobyabw

enge bigenzurw
a m

u rw
ego 

m
puzam

ahanga 
 Ingingo ya 5: U

rusobe  rw
’im

iti ikoreshw
a 

nk'ibiyobw
abw

enge igenzurw
a ku rw

ego 
m

puzam
ahanga  

 Ingingo ya 6:  Ikoreshw
a  ry’im

iti  ikoreshw
a 

nk'ibiyobw
abw

enge 
 Ingingo 

ya 
7: 

Ivanyw
aho  

ry’Ingingo  
zinyuranyije  n’iri  teka 
 Ingingo 

ya 
8: 

Igihe 
iteka 

ritangiraa 
gukurikizw

a 
 

M
IN

ISTER
IA

L 
O

R
D

ER
 

N
º20/35 

O
F 

09/06/2015 
D

ETER
M

IN
IN

G
 

U
N

A
U

TH
O

R
IZED

 
D

R
IN

K
S 

A
N

D
 

O
TH

ER
 C

O
N

TR
O

LLED
 SU

BSTA
N

C
ES 

C
LA

SSIFIED
 A

S N
A

R
C

O
TIC

 D
R

U
G

S, 
PSY

C
H

O
TR

O
PIC

 
SU

BSTA
N

C
ES 

A
N

D
 

PR
EC

U
R

SO
R

S  
  

TA
BLE O

F C
O

N
TEN

TS 
 A

rticle O
ne: Purpose of this O

rder  
 A

rticle 
2: 

U
nauthorised 

drinks 
and 

consum
ables under control   

 A
rticle 3: List of controlled narcotic drugs 

psychotropic substances and precursors 
  A

rticle 
4: 

N
arcotic 

drugs 
under 

international control  
   A

rticle 
5: Psychotropic 

substances and 
precursors subject to international control  
  A

rticle 6: U
se of psychotropic substances 

and precursors 
 A

rticle 7: R
epealing provision  

  A
rticle 8: C

om
m

encem
ent  

  

A
R

R
ETE 

M
IN

ISTER
IEL 

N
º20/35 

D
U

 
09/06/2015 

D
ETER

M
IN

A
N

T 
LES 

BO
ISSO

N
S 

N
O

N
 

A
U

TO
R

ISEES 
ET 

A
U

TR
ES SU

BSTA
N

C
ES C

O
N

TR
O

LEES 
C

LA
SSEES  

C
O

M
M

E 
STU

PEFIA
N

TS, 
SU

BSTA
N

C
ES PSY

C
H

O
TR

O
PIQ

U
ES ET 

PR
EC

U
R

SEU
R

S  
  

TA
BLE D

ES M
A

TIER
ES 

 A
rticle prem

ier: O
bjet du présent arrêté 

 A
rticle 

2: 
Boissons 

non 
autorisées 

et 
consom

m
ables sous contrôle 

 A
rticle 

3: 
Liste 

des 
stupéfiants, 

les 
substances psychotropes et des précurseurs 
contrôlés 
 A

rticle 4: Stupéfiants placés sous contrôle 
international  
  A

rticle 5: Substances psychotropes et de 
précurseurs 

placés 
sous 

contrôle 
international 
 A

rticle 
6 : 

U
tilisation 

des 
substances 

psychotropes et des précurseurs  
 A

rticle 7: D
isposition abrogatoire 

  A
rticle 8: Entrée en vigueur 
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 ITEK

A
 R

Y
A

 M
IN

ISITIR
I N

º 20/35 R
Y

O
 

K
U

 
W

A
 

09/06/2015 
R

IG
EN

A
 

IBIN
Y

O
BW

A
 

BITEM
EW

E 
N

'IBIN
D

I 
BIN

TU
 BIC

U
N

G
W

A
 K

A
N

D
I BIFA

TW
A

 
N
K
’IBIY

O
BY

A
BW

EN
G

E 
N

'U
R

U
SO

BE 
R

W
'IM

ITI IK
O

R
ESH

W
A

 N
K

A
 BY

O
 

   M
inisitiri  w

’U
buzim

a, 
 A

shingiye ku Itegeko N
shinga rya R

epubulika 
y’u R

w
anda ryo ku w

a 04 K
am

ena 2003 
nk’uko  ryavuguruze  kugeza  ubu,  cyane  cyane  
m
u  ngingo  zaryo,  iya  120,  iya  121  n’iya  201;; 

 A
shingiye ku Itegeko N

genga n° 01/2012/O
L 

ryo 
ku 

w
a 

02/05/2012 
rishyiraho 

Igitabo 
cy’A

m
ategeko  A

hana  cyane  cyane  m
u  ngingo  

yaryo ya 593; 
 A

shingiye ku itegeko n° 03/2012 ryo ku w
a 

15/02/2011 
rigena 

im
ikoreshereze 

y’ibiyobyabw
enge  

n’urusobe  
rw

’im
iti  

ikoreshw
a nka byo m

u R
w

anda cyane cyane 
m

u ngingo yaryo ya 25; 
 A

subiye 
ku 

iteka 
rya 

M
inisitiri 

n° 
002/1.2.12/81 ryo ku w

a 07/09/1981 rigena 
ibiyobyabw

enge  
n’urusobe  

rw
’im

iti  
ikoreshw

a nka byo; 
 Inam

a y’A
bam

inisitiri yo ku w
a 20/03/2015 

im
aze kubisuzum

a no kubyem
eza; 

 A
TEG

ETSE: 
 

M
IN

ISTER
IA

L 
O

R
D

ER
 

N
º20/35 

O
F 

09/06/2015 
D

ETER
M

IN
IN

G
 

U
N

A
U

TH
O

R
IZED

 
D

R
IN

K
S 

A
N

D
 

O
TH

ER
 C

O
N

TR
O

LLED
 SU

BSTA
N

C
ES 

C
LA

SSIFIED
 A

S N
A

R
C

O
TIC

 D
R

U
G

S, 
PSY

C
H

O
TR

O
PIC

 
SU

BSTA
N

C
ES 

A
N

D
 

PR
EC

U
R

SO
R

S  
  The M

inister of H
ealth, 

 Pursuant to the C
onstitution of the R

epublic 
of R

w
anda of 04 June 2003 as am

ended to 
date, especially in A

rticles 120, 121 and 201; 
  Pursuant to O

rganic Law
 nº 01/2012/O

L of 
02/05/2012 

instituting 
the 

Penal 
C

ode, 
especially in A

rticle 593; 
  Pursuant to Law

 n° 03/2012 of 15/02/2012 
governing 

N
arcotic 

D
rugs, 

Psychotropic 
Substances 

and 
Precursors 

in 
R

w
anda, 

especially in A
rticle 25; 

  H
aving review

ed the M
inisterial O

rder n° 
002/1.2.12/81 of   07/09/1981 determ

ining 
classified substances as narcotic drugs and 
psychotropic; 
 A

fter 
consideration 

and 
approval 

by 
the 

C
abinet, in its session of 20/03/2015; 

 H
ER

EBY
 O

R
D

ER
S: 

 

A
R

R
ETE 

M
IN

ISTER
IEL 

N
º20/35 

D
U

 
09/06/2015 

D
ETER

M
IN

A
N

T 
LES 

BO
ISSO

N
S 

N
O

N
 

A
U

TO
R

ISEES 
ET 

A
U

TR
ES SU

BSTA
N

C
ES C

O
N

TR
O

LEES 
C

LA
SSEES  

C
O

M
M

E 
STU

PEFIA
N

TS, 
SU

BSTA
N

C
ES PSY

C
H

O
TR

O
PIQ

U
ES ET 

PR
EC

U
R

SEU
R

S  
  Le M

inistre de la Santé, 
 V

u 
la 

C
onstitution 

de 
la 

R
épublique 

du 
R

w
anda du 04 juin 2003 telle que révisée à ce 

jour, spécialem
ent en ses articles 120, 121 et 

201; 
 V

u 
la 

Loi 
O

rganique 
nº 

01/2012/O
L 

du 
02/05/2012 

instituant 
le 

C
ode 

pénal, 
spécialem

ent 
en 

son 
article 

593; 
  V

u la Loi n° 03/2012 du 15/02/2012 portant 
règlem

entation 
des 

stupéfiants, 
substances 

psychotropes 
et 

précurseurs 
au 

R
w

anda, 
spécialem

ent en son article 25; 
  R
evu    l’A

rrêté  M
inistériel  n° 002/1.2.12/81 du 

07/09/1981 
déterm

inant 
les 

substances 
classées stupéfiants et psychotropes; 
  A

près exam
en et adoption par le C

onseil des 
M

inistres, en sa séance du 20/03/2015; 
 A

R
R

ETE: 
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 Ingingo ya m

bere: Icyo iri teka rigam
ije 

 Iri teka rigena ibinyobw
a bitem

ew
e n'ibindi 

bintu 
bicungw

a 
kandi 

bifatw
a 

nk’ibiyobyabw
enge 

n'urusobe 
rw

'im
iti 

ikoreshw
a nka byo. 

 Ingingo ya 2: Ibinyobw
a n'ibindi biribw

a  
bicungw

a 
 U

rutonde 
rw

'ibinyobw
a 

n'ibindi 
biribw

a 
bikozw

e m
u bintu bishobora kugira ingaruka 

ku buzim
a bw

'uw
abinyoye ruri ku m

ugereka 
w

a m
bere I w

'iri teka. 
  Ingingo ya 3: U

rutonde rw
'ibiyobyabw

enge 
n'urusobe rw

'im
iti ikoreshw

a nka byo 
  U

rutonde 
rw

'ibiyobyabw
enge, 

n'urusobe 
rw

'im
iti ikoreshw

a nka byo bikoreshw
a gusa 

m
u gihe byem

ew
e m

u nyandiko n'um
ukozi 

w
o 

m
u 

buvuzi 
kandi 

bicungw
a 

ruri 
ku 

m
ugereka w

a II w
'iri teka   

  Ingingo ya 4: U
rutonde  

rw
’ibiyobyabw

enge bigenzurw
a m

u rw
ego 

m
puzam

ahanga 
 U

 
R

w
anda 

rukurikiza 
urutonde 

rw
'ibiyobyabw

enge 
byose 

bigenzurw
a 

n’U
rw

ego  
M
puzam

ahanga  
R
ugenzura  

Ibiyobyabw
enge biri m

u byiciro byanditsw
e 

ku  
m
ugereka  

w
’A

m
asezerano  

Y
ihariye  

ku  
B

iyobyabw
enge 

ya 
N

ew
 

Y
ork 

yo 
ku 

w
a 

A
rticle O

ne: Purpose of this O
rder  

 This 
O

rder 
determ

ines 
the 

lists 
of 

unauthorized 
drinks 

and 
other 

controlled 
substances 

classified 
as 

narcotic 
drugs, 

psychotropic substances and precursors. 
 A

rticle 
2: 

U
nauthorised 

drinks 
and 

consum
ables under control   

 The 
list 

of 
drinks 

or 
consum

ables 
that 

contain substances or ingredients that are 
harm

ful for hum
an consum

ption is in A
nnex 

I of this O
rder.    

  A
rticle 3: List of controlled narcotic drugs 

psychotropic substances and precursors 
  The 

list 
of 

narcotic 
drugs, 

psychotropic 
substances and precursors w

hose usage is 
authorised 

under 
prescription 

of 
an 

authorised health practitioner and controlled  
is in A

nnexed II of this O
rder.  

  A
rticle 

4: 
N

arcotic 
drugs 

under 
international control  
   R

w
anda recognises the list of narcotic drugs 

under international control provided by and 
regularly 

updated 
by 

the 
International 

N
arcotics C

ontrol B
oard that are classified as 

narcotic 
drugs 

and 
registered 

into 
tables 

annexed 
to 

the 
Single 

C
onvention 

on 

A
rticle prem

ier: O
bjet du présent arrêté 

 Le 
présent 

arrêté 
déterm

ine 
la 

liste 
des 

boissons non autorisées et autres substances 
contrôlées 

classées 
com

m
e 

stupéfiants, 
substances psycho-tropiques et précurseurs. 
 A

rticle 
2: 

Boissons 
non 

autorisées 
et 

consom
m

ables sous contrôle 
 La liste des boissons ou des consom

m
ables 

qui 
contiennent 

des 
substances 

ou 
des 

ingrédients 
qui 

sont 
nocifs 

pour 
la 

consom
m

ation se trouve en l'annexe I du 
présent arrêté. 
 A

rticle 
3: 

Liste 
des 

stupéfiants, 
les 

substances psychotropes et des précurseurs 
contrôlés 
 La 

liste 
des 

stupéfiants, 
des 

substances 
psychotropes 

et 
des 

précurseurs 
dont 

l'utilisation 
est 

autorisée 
en 

vertu 
de 

la 
prescription d'un professionnel de santé agréé 
et contrôlé se trouve en l'annexe II du présent 
arrêté. 
 A

rticle 4: Stupéfiants placés sous contrôle 
international  
  Le R

w
anda reconnaît la liste des stupéfiants 

placés sous contrôle international fournies et 
régulièrem

ent 
m

ises 
à 

jour 
par 

l'O
rgane 

International de C
ontrôle des Stupéfiants qui 

sont classés com
m

e stupéfiants et enregistrés 
dans des tableaux annexés à la C

onvention 
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 30/03/1961,  

nk’uko  
yavuguruw

e  
n’A

m
asezerano  yo  ku  w

a  25/03/1972. 
  Ingingo ya 5: U

rusobe  rw
’im

iti ikoreshw
a 

nk'ibiyobw
abw

enge igenzurw
a ku rw

ego 
m

puzam
ahanga  

 U
 

R
w

anda 
rukurikiza 

urutonde 
rw

'im
iti 

igenzurw
a 

ku 
rw

ego 
m

puzam
ahannga 

n’U
rw

ego 
M

puzam
ahanga 

R
ugenzura 

Ibiyobyabw
enge  

biri  
m
u  

byiciro  
by’im

iti  
ikoreshw

a nk'ibiyobyabw
enge yanditsw

e ku 
m
ugereka  w

a  I,  uw
a  II,  uw

a  III  n’uw
a  IV

  
y’A

m
asezerano  

ya  
V
ienne  

yo  
ku  

w
a  

21/02/1971  
yerekeye  

urusobe  
rw

’im
iti  

ikoreshw
a  nk’ ibiyobyabw

enge.  
 Ingingo ya 6:  Ikoreshw

a  ry’im
iti  ikoreshw

a 
nk'ibiyobyabw

enge 
 Im

iti 
ikoreshw

a 
nk’ibiyobyabw

enge 
ikoreshw

a 
gusa 

m
u 

gihe 
byem

ew
e 

m
u 

nyandiko n’um
ukozi w

o m
u buvuzi. 

 Ingingo 
ya 

7: 
Ivanyw

aho  
ry’Ingingo  

zinyuranyije  n’iri  teka 
 Iteka rya M

inisitiri n° 002/1.2.12/81 ryo ku 
w

a 
07/09/1981 

rigena 
ibiyobyabw

enge 
n’urusobe  

rw
’im

iti  
ikoreshw

a 
nka 

byo 
n’ingingo  

zose  
zibanziriza  

iri  
teka  

zinyuranyije na ryo zivanyw
eho. 

    

N
arcotic D

rugs of N
ew

 Y
ork of 30/03/1961, 

as am
ended by the Protocol of 25/03/1972.  

  A
rticle 

5: Psychotropic 
substances and 

precursors subject to international control  
  R

w
anda 

recognises 
all 

substances 
under 

international 
control 

by 
the 

International 
N

arcotics C
ontrol B

oard that are classified as 
psychotropic substances or precursors and 
included in Tables I, II, III and IV

 of the 
V

ienna 
C

onvention 
of 

21/02/1971 
on 

Psychotropic Substances and precursors. 
   A

rticle 6: U
se of psychotropic substances 

and precursors 
 The psychotropic substances and precursors 
are only used upon w

ritten prescription of an 
authorised health practitioner. 
 A

rticle 7: R
epealing provision  

  The M
inisterial O

rder n° 002/1.2.12/81 of   
07/09/1981 determ

ining classified substances 
as narcotic drugs and psychotropic and all 
prior provisions contrary to this O

rder are 
hereby repealed.  
    

U
nique sur les Stupéfiants de N

ew
 Y

ork de 
30/03/1961, 

telle 
que 

m
odifiée 

par 
le 

Protocole de 25/03/1972. 
 A

rticle 5: Substances psychotropes et de 
précurseurs 

placés 
sous 

contrôle 
international  
 R

w
anda 

reconnaît 
toutes 

les 
substances 

placées 
sous 

contrôle 
international 

par 
l'O

rgane 
International 

de 
contrôle 

des 
stupéfiants, 

qui 
sont 

classés 
en 

tant 
que 

substances psychotropes ou de précurseurs et 
inclus dans les tableaux I, II, III et IV

 de la 
C

onvention de V
ienne de 21/02/1971 sur les 

substances psychotropes et des précurseurs. 
  A

rticle 
6 : 

U
tilisation 

des 
substances 

psychotropes et des précurseurs  
 Les 

substances 
psychotropes 

et 
des 

précurseurs sont utilisés sur ordonnance écrite 
d'un professionnel de santé agréé. 
 A

rticle 7: D
isposition abrogatoire 

  L’A
rrêté  

M
inistériel  

n° 
002/1.2.12/81 

du 
07/09/1981 

déterm
inant 

les 
substances 

classées stupéfiants et psychotropes  et toutes 
les 

dispositions 
antérieures 

contraires 
au 

présent arrêté, sont abrogés. 
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 Ingingo 

ya 
8: 

Igihe 
iteka 

ritangiraa 
gukurikizw

a 
 Iri 

teka 
ritangira 

gukurikizw
a 

ku 
m

unsi 
ritangarijw

eho 
m

u 
Igazeti 

ya 
Leta 

ya 
R
epubulika  y’u  R

w
anda.  

 K
igali, ku w

a 09/06/2015 
   

(sé) 
D

r. BIN
A

G
W

A
H

O
 A

gnes 
M
inisitiri  w

’U
buzim

a 
 

A
rticle 8: C

om
m

encem
ent  

  This O
rder shall com

e into force on the date 
of its publication in the O

fficial G
azette of 

the R
epublic of R

w
anda. 

 
 

K
igali, on  09/06/2015 

 
 

  
(sé) 

D
r. BIN

A
G

W
A

H
O

 A
gnes 

M
inistry of H

ealth 
 

A
rticle 8: Entrée en vigueur 

  Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa 
publication 

au 
Journal 

officiel 
de 

la 
R

épublique du R
w

anda. 
  K

igali, le 09/06/2015 
   

(sé) 
D

r. BIN
A

G
W

A
H

O
 A

gnes 
M

inistre de la Santé 
 

Bibonyw
e kandi bishyizw

eho Ikirango cya 
R

epubulika: 
  

(sé) 
BU

SIN
G

Y
E Johnston 

M
inisitiri  w

’U
butabera/  Intum

w
a  N

kuru  ya   
Leta 

             

Seen and sealed w
ith the Seal of the 

R
epublic: 

  
(sé) 

BU
SIN

G
Y

E Johnston 
M

inister of Justice/A
ttorney G

eneral 
              

V
u et scellé du Sceau de la R

épublique: 
   

(sé) 
BU

SIN
G

Y
E Johnston 

M
inistre de la Justice/ G

arde des Sceaux 
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U
M
U
G
E
R
E
K
A
  
W
A
  
I  

W
’IT

EK
A
  

R
Y

A
 

M
IN

ISITIR
I 

N
º20/35 

R
Y

O
 

K
U

 
W

A
 

09/6/2015 
R

IG
EN

A
 

IBIN
Y

O
BW

A
 

BITEM
EW

E 
N

'IBIN
D

I 
BIN

TU
 

BIC
U

N
G

W
A

 
K

A
N

D
I 

BIFA
TW

A
 

N
K
’IBIY

O
BY

A
BW

EN
G

E 
N

'U
R

U
SO

BE 
R

W
'IM

ITI IK
O

R
ESH

W
A

 N
K

A
 BY

O
 

 

A
N

N
EX

 
I 

TO
 

TH
E 

M
IN

ISTER
IA

L 
O

R
D

ER
 

N
º20/35 

O
F 

09/6/2015 
D

ETER
M

IN
IN

G
 

U
N

A
U

TH
O

R
IZED

 
D

R
IN

K
S A

N
D

 O
TH

ER
 C

O
N

TR
O

LLED
 

SU
BSTA

N
C

ES 
C

LA
SSIFIED

 
A

S 
N

A
R

C
O

TIC
 D

R
U

G
S, PSY

C
H

O
TR

O
PIC

 
SU

BSTA
N

C
ES A

N
D

 PR
EC

U
R

SO
R

S  
 

A
N
N
E
X
E
  I  A

  L
’A

R
R

ETE M
IN

ISTER
IEL 

N
º 20/35 D

U
 09/6/2015 D

ETER
M

IN
A

N
T 

LES BO
ISSO

N
S N

O
N

 A
U

TO
R

ISEES ET 
A

U
TR

ES SU
BSTA

N
C

ES C
O

N
TR

O
LEES 

C
LA

SSEES  
C

O
M

M
E 

STU
PEFIA

N
TS, 

SU
BSTA

N
C

ES PSY
C

H
O

TR
O

PIQ
U

ES ET 
PR

EC
U

R
SEU

R
S  
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 LIST O

F D
R

IN
K

S A
N

D
 O

TH
ER

 U
N

A
U

TH
O

R
ISED

 SU
BSTA

N
C

ES C
LA

SSIFIED
 A

S N
A

R
C

O
TIC

S 
  

1° 
K

anyanga ; 
 

2° 
M

ayirungi; 
 

3° 
M

uriture; 
 

4° 
C

hief W
aragi; 

 
5° 

Suzie; 
 

6° 
ikindi kinyobw

a cyose gifite m
ethanol 

irengeje 
igipim

o 
cya 

zero 
n'ibice 

bitanu  ku ijana (0.5%
) m

u bikigize; 
  

7° 
M

ayirungi; 
 

8° 
K

ole (K
uyihum

eka);  
9° 

Lisansi (K
uyihum

eka); 
 

10° Ikinyobw
a 

cyose 
cyateganyw

a  
nk’ikitem

ew
e  

n’am
abw

iriza  
ya  

M
inisitiri ufite ubuzim

a m
u nshingano 

ze. 

1° 
K

anyanga ;  
 

2° 
M

ayirungi ; 
 

3° 
M

uriture ; 
 

4° 
C

hief W
aragi ; 

 
5° 

Suzie ; 
 

6° 
any 

liquid 
substance 

that 
contains 

m
ore than zero and a half percent 

(0.5%
) 

of 
m

ethanol 
in 

the 
com

position ; 
 

7° 
K

hat; 
 

8° 
G

lue (inhaled) ; 
 

9° 
G

asoline (inhaled) ; 
 

10° any other substance considered as a 
narcotic drug by Instructions of the 
M

inister in charge of health. 

1° 
K

anyanga; 
 

2° 
 M

ayirungi; 
 

3° 
M

uriture; 
 

4° 
C

hief W
aragi; 

 
5° 

Suzie; 
 

6° 
toute substance liquide qui contient 
plus de zéro et dem

i pourcent (0.5%
) 

de m
éthanol dans sa com

position ; 
 

 
7° 

K
hat; 

 
8° 

C
olle,  (inhalée); 

 
9° 

Essence (inhalée ); 
 

10° et 
toute 

autre 
substance 

considérée 
com

m
e stupéfiant par instructions du 

M
inistre 

ayant 
la 

santé 
dans 

ses 
attributions. 
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 Bibonyw

e 
kugira 

ngo 
bishyirw

e 
ku 

m
ugereka w

’Iteka  rya M
inisitiri nº 20/35  

ryo 
ku 

w
a 

09/6/2015 
rigena 

ibinyobw
a 

n'ibindi 
bintu 

bitem
ew

e 
kandi 

bifatw
a 

nk'ibiyobyabw
enge 

  K
igali, ku w

a 09/6/2015    
(sé) 

D
r. BIN

A
G

W
A

H
O

 A
gnes 

M
inisitiri  w

’U
buzim

a 

Seen to be annexed to the M
inisterial O

rder 
nº20/35 

of 
09/6/2015 

determ
ining 

unauthorised drinks and other substances 
classified as narcotic drugs, psychotropic 
substances and precursors  
   K

igali, on 09/6/2015   
 

(sé) 
D

r. BIN
A

G
W

A
H

O
 A

gnes 
M

inister of H
ealth 

 

V
u pour être annexé à l’A

rrêté M
inistériel 

nº20/35 
du 

09/6/2015 
déterm

inant 
des 

boissons 
et 

autres 
substances 

non 
autorisées considérées  com

m
e stupéfiants 

au R
w

anda 
  K

igali, le 09/6/2015   
 

(sé) 
D

r. BIN
A

G
W

A
H

O
 A

gnes 
M

inistre de la Santé 

Bibonyw
e kandi bishyizw

eho Ikirango cya 
R

epubulika: 
 

(sé) 
BU

SIN
G

Y
E Johnston 

M
inisitiri  w

’U
butabera/  Intum

w
a  N

kuru  ya  
Leta 

Seen and sealed w
ith the Seal of the 

R
epublic: 

 
(sé) 

BU
SIN

G
Y

E Johnston 
M

inister of Justice/A
ttorney G

eneral 
 

V
u et scellé du Sceau de la R

épublique: 
  

(sé) 
BU

SIN
G

Y
E Johnston 

M
inistre de la Justice/ G

arde des Sceaux 
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 U
M
U
G
E
R
E
K
A
  
W
A
  
II  

W
’IT

EK
A
  

R
Y

A
 

M
IN

ISITIR
I 

N
º20/35 

R
Y

O
 

K
U

 
W

A
 

09/6/2015 
R

IG
EN

A
 

IBIN
Y

O
BW

A
 

BITEM
EW

E 
N

'IBIN
D

I 
BIN

TU
 

BIC
U

N
G

W
A

 
K

A
N

D
I 

BIFA
TW

A
 

N
K
’IBIY

O
BY

A
BW

EN
G

E 
N

'U
R

U
SO

BE 
R

W
'IM

ITI IK
O

R
ESH

W
A

 N
K

A
 BY

O
 

A
N

N
EX

 II TO
 M

IN
ISTER

IA
L O

R
D

ER
 

N
º20/35 

O
F 

09/6/2015 
D

ETER
M

IN
IN

G
 

U
N

A
U

TH
O

R
ISED

 D
R

IN
K

S A
N

D
 O

TH
ER

 
C

O
N

TR
O

LLED
 

SU
BSTA

N
C

ES 
C

LA
SSIFIED

 
A

S 
N

A
R

C
O

TIC
 

D
R

U
G

S, 
PSY

C
H

O
TR

O
PIC

 
SU

BSTA
N

C
ES 

A
N

D
 

PR
EC

U
R

SO
R

S 

A
N
N
E
X
E
  II  A

  L
’A

R
R

ETE M
IN

ISTER
IEL 

N
º20/35 

D
U

 
09/6/2015 

D
ETER

M
IN

A
N

T 
LES BO

ISSO
N

S N
O

N
 A

U
TO

R
ISEES ET 

A
U

TR
ES SU

BSTA
N

C
ES C

O
N

TR
O

LEES 
C

LA
SSEES C

O
M

M
E STU

PEFIA
N

TS, D
E 

SU
BSTA

N
C

ES PSY
C

H
O

TR
O

PES ET D
E 

PR
ÉC

U
R

SEU
R

S 
  

TH
E LIST O

F IN
TER

N
A

TIO
N

A
L N

O
N

-PR
O

PER
TY

 N
A

M
ES O

F C
O

N
TR

O
LLED

 SU
BSTA

N
C

ES U
N

D
ER

 C
O

N
TR

O
L   

  

 
N

arcotics 
Psychotropics 

Precursors 
1 

3-m
ethylfentanyl 

(+)-Lysergide (LSD
 or LSD

-25) 
A

cetic anhydride  
2 

3-m
ethylthiofentanyl 

2C
-B

 
N

-A
cetylanthranilic acid  

3 
A

cetyl-alpha-m
ethylfentanyl 

4-m
ethylam

inorex 
Ephedrine  

4 
A

cetylm
ethadol 

4-M
TA

 
Ergom

etrine  
5 

A
lfentanil 

A
llobarbital 

Ergotam
ine  

6 
A

llylprodine 
A

lprazolam
 

Isosafrole Piperidine 
7 

A
lphacetylm

ethadol 
A

m
fepram

one 
Lysergic acid  

8 
A

lpham
eprodine 

A
m

fetam
ine 

3,4-M
ethylenedioxyphenyl-2-propanone  

9 
A

lpham
ethadol 

A
m

ineptine 
N

orephedrine 
10 

Alpha-m
ethylfentanyl 

A
m

inorex 
Phenylacetic acidb 

11 
Alpha-m

ethylthiofentnayl 
A

m
obarbital 

1-Phenyl-2-propanone 
12 

A
lphaprodine 

B
arbital 

Piperonal 
13 

A
lphaprodine 

B
enzfetam

ine 
Potassium

 perm
anganate 

14 
A

nileridine 
B

rolam
fetam

ine (D
O

B
) 

Pseudoephedrine 
15 

A
nileridine 

B
rom

azepam
 

Safrole 
16 

B
enzethidine 

B
rotizolam

 
A

cetone 
17 

B
etacetylm

ethadol 
B

uprenorphine 
A

nthranilic acid 
18 

Beta-hydroxy-3-m
ethyl fentanyl 

B
utalbital 

Ethyl ether 
19 

Beta-hydroxyfentanyl 
B

utobarbital 
H

ydrochloric acida 
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20 
B

etam
eprodine 

C
am

azepam
 

M
ethyl ethyl ketone 

21 
B

etam
ethadol 

C
athine 

Piperidine 
22 

B
etaprodine 

C
athinone 

Sulphuric acid 
23 

B
ezitram

ide 
C

hlordiazepoxide 
Toluene 

24 
C

annabis 
C

lobazam
 

  
25 

C
annabis resin 

C
lonazepam

 
  

26 
C

lonitazene 
C

lorazepate 
  

27 
C

oca leaf 
C

lotiazepam
 

  
28 

C
ocaine 

C
loxazolam

 
  

29 
C

odeine 
C

yclobarbital 
  

30 
D

extrom
oram

ide 
D

elorazepam
 

  
31 

D
extrom

oram
ide 

D
ET 

  
32 

D
extropropoxyphene 

D
exam

fetam
ine 

  
33 

D
extropropoxyphene 

D
iazepam

 
  

34 
D

iam
prom

ide 
D

M
A

 
  

35 
D

iethylthiam
butene 

D
M

H
P 

  
36 

D
ifenoxin 

D
M

T 
  

37 
D

ihydrocodeine 
D

O
ET 

  
38 

D
im

enoxadol 
Estazolam

 
  

39 
D

im
epheptanol 

Ethchlorvynol 
  

40 
D

im
ethylthiam

butene 
Ethinam

ate 
  

41 
D

ioxaphetyl butyrate 
Ethyl loflazepate 

  
42 

D
iphenoxylate 

Eticyclidine (PC
E) 

  
43 

D
iphenoxylate 

Etilam
fetam

ine 
  

44 
D

ipipanone 
Etryptam

ine 
  

45 
D

rotebanol 
Fencam

fam
in 

  
46 

Ethylm
ethylthiam

butene 
Fenetylline 

  
47 

Ethylm
orphine 

Fenproporex 
  

48 
Etonitazene 

Fludiazepam
 

  
49 

Etorphine 
Flunitrazepam
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50 
Etoxeridine 

Flurazepam
 

  
51 

Fentanyl 
G

H
B

 
  

52 
Furethidine 

G
lutethim

ide 
  

53 
H

eroin 
H

alazepam
 

  
54 

H
ydrocodone 

H
aloxazolam

 
  

55 
H

ydrom
orphone 

K
etazolam

 
  

56 
H

ydroxypethidine 
Lefetam

ine (SPA
) 

  
57 

Isom
ethadone 

Levam
fetam

ine 
  

58 
K

etobem
idone 

Levom
etham

phetam
ine 

  
59 

K
etobem

idone 
Loprazolam

 
  

60 
Levom

ethorpha 
Lorazepam

 
  

61 
Levom

oram
ide 

Lorm
etazepam

 
  

62 
Levophenacylm

orphan 
M

azindol 
  

63 
Levorphanol 

M
D

M
A

 
  

64 
M

etazocine 
M

ecloqualone 
  

65 
M

ethadone 
M

edazepam
 

  
66 

M
ethadone-Interm

ediate 
M

efenorex 
  

67 
M

oram
ide-Interm

ediate 
M

eprobam
ate 

  
68 

M
orpheridine 

M
escaline 

  
69 

M
orphine 

M
esocarb 

  
70 

N
icom

orphine 
M

etam
fetam

ine 
  

71 
N

oracym
ethadol 

M
etam

fetam
ine racem

ate 
  

72 
N

orlevorphanol 
M

ethaqualone 
  

73 
N

orm
ethadone 

M
ethcathinone 

  
74 

N
orpipanone 

M
ethylphenidate 

  
75 

O
pium

 
M

ethylphenobarbital 
  

76 
O

ripavine 
M

ethyprylon 
  

77 
O

xycodone 
M

idazolam
 

  
78 

O
xym

orphone 
M

M
D

A
 

  
79 

Pethidine 
N

-ethyl-M
D

A
 (M

D
EA

) 
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80 
Pethidine-Interm

ediate-A
 

N
-hydroxy-M

D
A

 
  

81 
Pethidine-Interm

ediate-B
 

N
im

etazepam
 

  
82 

Pethidine-Interm
ediate-C

 
N

itrazepam
 

  
83 

Phenadoxone 
N

ordazepam
 

  
84 

Phenam
prom

ide 
O

xazepam
 

  
85 

Phenazocine 
O

xazolam
 

  
86 

Phenom
orphan 

Parahexyl 
  

87 
Phenoperidine 

Pem
oline 

  
88 

Phenoperidine 
Pentazocine 

  
89 

Pholcodine 
Pentobarbital 

  
90 

Pim
inodine 

Phencyclidine (PC
P) 

  
91 

Piritram
ide 

Phendim
etrazine 

  
92 

Piritram
ide 

Phenm
etrazine 

  
93 

Proheptazine 
Phenobarbital 

  
94 

Properidine 
Phenterm

ine 
  

95 
Propiram

 
Pinazepam

 
  

96 
R

acem
ethorphan 

Pipradrol 
  

97 
R

acem
oram

ide 
PM

A
 

  
98 

R
acem

orphan 
Prazepam

 
  

99 
R

em
ifentanil 

Psilocine or psilotsin 
  

100 
Sufentanil 

Psilocybine 
  

101 
Thebacon 

Pyrovalerone 
  

102 
Thebaine 

R
olicyclidine (PH

P or PC
PY

) 
  

103 
Thiofentanyl 

Secbutabarbital 
  

104 
Tilidine 

Secobarbital 
  

105 
Trim

eperidine 
STP or D

O
M

 
  

106 
  

Tem
azepam

 
  

107 
  

Tenam
fetam

ine (M
D

A
) 

  
108 

  
Tenocyclidine (TC

P) 
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109 

  
Tetrahydrocannabinol, the follow

ing isom
ers 

and their stereochem
ical variants 

  
110 

  
Tetrazepam

 
  

111 
  

TM
A

 
  

112 
  

Triazolam
 

  
113 

  
V

inylbital 
  

114 
  

Zipeprol 
  

115 
  

Zolpidem
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 Bibonyw

e 
kugira 

ngo 
bishyirw

e 
ku 

m
ugereka w

’Iteka  rya M
inisitiri nº 20/35  

ryo 
ku 

w
a 

09/6/2015 
rigena 

ibinyobw
a 

bitem
ew

e 
n'ibindi 

bintu 
bicungw

a 
kandi 

bifatw
a  

nk’ibiyobyabw
enge 

n'urusobe 
rw

'im
iti ikoreshw

a nka byo 
  K

igali, ku w
a 09/6/2015 

  
(sé) 

D
r. BIN

A
G

W
A

H
O

 A
gnes 

M
inisitiri  w

’U
buzim

a 
 

Seen to be annexed to the M
inisterial O

rder 
nº20/35 

of 
09/6/2015 

determ
ining 

unauthorised drinks and other controlled 
substances 

classified 
as 

narcotic 
drugs, 

psychotropic substances and precursors  
   K

igali, on 09/6/2015 
 

 
(sé) 

D
r. BIN

A
G

W
A

H
O

 A
gnes 

M
inister of H

ealth 

V
u pour être annexé à l’A

rrêté M
inistériel 

nº20/35 
du 

09/6/2015 
déterm

inant 
les 

boissons non autorisées et autres substances 
contrôlées 

classées  
com

m
e 

stupéfiants, 
substances psychotropiques et précurseurs 
   K

igali, le 09/6/2015 
 

(sé) 
D

r. BIN
A

G
W

A
H

O
 A

gnes 
M

inistre de la Santé 
 

Bibonyw
e kandi bishyizw

eho Ikirango cya 
R

epubulika: 
  

(sé) 
BU

SIN
G

Y
E Johnston 

M
inisitiri  w

’U
butabera/  Intum

w
a  N

kuru  ya  Leta 
 

Seen and sealed w
ith the Seal of the 

R
epublic: 

  
(sé) 

BU
SIN

G
Y

E Johnston 
M

inister of Justice/A
ttorney G

eneral 
 

V
u et scellé du Sceau de la R

épublique: 
   

(sé) 
BU

SIN
G

Y
E Johnston 

M
inistre de la Justice/ G

arde des Sceaux 
 

              



O
fficial G

azette nᵒ 26 of 29/06/2015 
 

64 
 U

M
U

G
ER

EK
A

 
W
’ITEK

A
 

R
Y

A
 

M
IN

ISITIR
I 

N
º20/35 

R
Y

O
 

K
U

 
W

A
 

09/6/2015 
R

IG
EN

A
 

IBIJY
A

 
M

U
 

N
Y

A
N

D
IK

O
 ZIBU

R
IR

A
 ZISH

Y
IR

W
A

 K
U

 
IPA

K
I  

Y
’IT

A
B
I  

N
’IB

IR
IK

O
M
O
K
A
H
O
  

N
’U
K
O
  ZIT

EY
E
   

 

A
N

N
EX

 
TO

 
M

IN
ISTER

IA
L 

O
R

D
ER

 
N

°20/35 
O

F 
09/6/2015 

D
ETER

M
IN

IN
G

 
TH

E C
O

N
TEN

T A
N

D
 D

ESIG
N

 O
F TH

E 
W

A
R

N
IN

G
 

TO
 

BE 
PU

T 
O

N
 

TH
E 

PA
C

K
A

G
E 

O
F 

TO
BA

C
C

O
 

A
N

D
 

TO
BA

C
C

O
 PR

O
D

U
C

TS  

 

A
N
N
E
X
E
  
A
  
L
’A

R
R

ETE 
M

IN
ISTER

IEL  

N
°20/35 

D
U

 
09/6/2015 

PO
R

TA
N

T 
C

O
N

TEN
U

 
ET 

FO
R

M
E 

D
E 

L
’A
V
E
R
T
ISSE

M
E
N
T
  À
  M

E
TT

R
E
  SU

R
  L
E
  

PA
Q

U
ET D

U
 TA

BA
C

 ET D
ES PR

O
D

U
ITS 

D
U

 TA
BA

C
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 Bibonyw

e kugira ngo bishyirw
e ku m

ugereka 
w
’Iteka  rya  M

inisitiri  n°20/35 ryo ku w
a 

09/6/2015 rigena ibijya m
u nyandiko ziburira 

zishyirw
a  ku  ipaki  y’itabi  n’ibirikom

okaho  
n’uko  ziteye   

 

Seen to be annexed to M
inisterial O

rder 
n°20/35 

of 
09/6/2015 

determ
ining 

the 
content and design of the w

arning to be put 
on the package of tobacco and tobacco 
products  

 

V
u  pour  être  annexé  à  l’A

rrêté  M
inistériel  

n°20/35 du 09/6/2015 portant contenu et 
form

e  de  l’avertissem
ent  à  m

ettre  sur  le  
paquet du tabac et des produits du tabac  

 

K
igali, ku w

a 09/6/2015 
  

(sé) 
D

r. BIN
A

G
W

A
H

O
 A

gnes 
M
inisitiri  w

‘U
buzim

a 

K
igali, on 09/6/2015 

 
 

(sé) 
D

r. BIN
A

G
W

A
H

O
 A

gnes 
M

inister of H
ealth 

 

K
igali, le 09/6/2015 

  
(sé) 

D
r. BIN

A
G

W
A

H
O

 A
gnès 

M
inistre de la Santé 

 
 

Bibonyw
e kandi bishyizw

eho Ikirango cya 
R

epubulika: 
  

(sé) 
BU

SIN
G

Y
E Johnston 

M
inisitiri w

'U
butabera /Intum

w
a N

kuru ya Leta 
 

Seen and sealed w
ith the Seal of the 

R
epublic: 

  
(sé) 

BU
SIN

G
Y

E Johnston  
M

inister of Justice/A
ttorney G

eneral 
 

V
u et scellé du Sceau de la R

épublique : 
   

(sé) 
BU

SIN
G

Y
E Johnston  

M
inistre de la Justice/G

arde des Sceaux 
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 EG

LISE PEN
TEC

O
TE A

SSEM
BLEE A

U
 

R
W

A
N

D
A

 (EPA
R

) 
 A

M
A

TEG
EK

O
 SH

IN
G

IR
O

 
 U

M
U

TW
E W

A
 M

BER
E 

IZIN
A

, 
IC

Y
IC

A
R

O
, 

IG
IH

E 
,IN

TEG
O

 
,A

BA
G

EN
ER

W
A

BIK
O

R
W

A
  

 Ingingo ya m
bere: 

A
bashyize 

um
ukono 

kuri 
iyi 

nyandiko 
bashinze 

 
um

uryango 
Eglise 

Pentecote 
A

ssem
blée 

au 
R

w
anda 

(EPA
R

) 
m

u 
m
agam

bo  
ahinnye  

y’igifaransa, 
ugengw

a 
n’itegeko  N

°  06/2012  ryo  kuw
a  17/02/  2012  

rigena  
im

itunganirize  
n’im

ikorere  
by’im

iryango  ishingiye  ku  Idini  ham
w
e  n’aya  

m
ategeko shingiro.  

 Ingingo ya 2:       
Icyicaro  cy’Itorero  gishyizw

e  m
u    karere  ka    

N
yarugenge  m

u m
ujyi w

a K
igali, gishobora 

ariko 
kw

im
urirw

a 
ahandi 

m
u 

R
w

anda 
byem

ejw
e  n’Inteko  R

usange. 
 Ingingo ya 3: 
 Eglise Pentecote A

ssem
blée au R

w
anda 

rikorera  im
irim

o  yaryo  m
uturere  tw

ose  tw
’u  

R
w

anda. 
Itorero 

rizam
ara 

igihe 
kitagira 

iherezo 
.U
shobora  kandi  gukorana  n’indi  m

iryango  
bihuje intego cyangw

a kw
ifatanya nayo. 

 Ingingo ya 4: Intego N
kuru 

K
w
igisha  

ijam
bo  

ry’Im
ana  

ni  
ibikorw

a  
byiteram

bere. 
 

EG
LISE  PEN

TEC
O

TE  A
SSEM

BLEE A
U

 
R

W
A

N
D

A
 (EPA

R
) 

 STA
TU

TS 
 C

H
A

PITR
E PR

EM
IER

 
D

EN
O

M
IN

A
TIO

N
, 

SIEG
E, 

D
U

R
EE, 

M
ISSIO

N
, ET BEN

EFIC
IA

IR
ES  

 A
rticle prem

ier : 
Il 

est 
constitué 

entre 
les 

soussignés, 
une 

organisation 
dénom

m
ée 

Eglise 
Pentecote 

A
ssem

blée au R
w

anda (EPA
R

)  en sigle  en 
français régie par  la loi N

° 06/2012  du  17/02/ 
2012  portant  organisations et fonctionnem

ent  
des organisations  fondées sur la R

eligion  et 
par le  présent  statut. 
  A

rticle 2: 
Le  siège  de  l’Eglise  est  établi  dans  le  D

istrict  
de 

N
yarugenge, 

V
ille 

de 
kiagali.Il 

peut 
néanm

oins être transféré ailleurs au R
w

anda 
sur  décision  de  l’A

ssem
blée  G

énérale. 
 A

rticle 3: 
Eglise Pentecote A

ssem
blée au R

w
anda Exerce 

ses  
activités  

sur  
toute  

l’étendue  
de  

la  
R

epublique R
w

andaise. Elle est créée pour une  
durée 

indeterm
inée. 

Elle 
peut 

en 
outre 

collaborer  
avec  

d’autres  
organisations  

poursuivant des m
issions sim

ilaires.  
 A

rticle 4: M
ission 

Proclam
er  l’Evangile  et  faire les activités du 

développem
ent. 

 

PEN
TEC

O
STA

L 
A

SSEM
BLY

 
C

H
U

R
C

H
 

IN
 R

W
A

N
D

A
 (PA

C
R

) 
 STA

TU
TS 

 C
H

A
PTER

 O
N

E 
N

A
M

E,H
EA

D
,O

FFIC
E,D

U
R

A
TIO

N
,M

ISSI
O

N
 A

N
D

 BEN
EFIC

IA
R

IES 
 A

rticle one: 
The undersigned people convene to create a 
organization 

nam
ed 

Pentecostal 
A

ssem
bly 

C
hurch in R

w
anda (PA

C
R

) in short in french 
abbreviation, governed by the Law

 N
°06/2012 

of 17/02/ 2012, determ
ining organisation and 

functioning of R
eligious –B

ased organizations 
and by the present constitution. 
  A

rticle 2: 
The registered office of the C

hurch is located 
in N

yarugenge D
istrict, K

igali C
ity. It m

ay 
how

ever be shifted to any other place upon 
decision of the G

eneral A
ssem

bly. 
 A

rticle 3: 
Pentecostal 

A
ssem

bly 
C

hurch 
in 

R
w

anda 
w

orks theirs activities in every D
istricts of 

R
epublic of R

w
anda  

It 
is 

created 
for 

non 
duration. 

It 
m

ay 
cooperate   w

ith other organizations pursuing 
the sam

e m
issions. 

 A
rticle 4: M

ission 
To Proclaim

 the G
ospel and run activities of 

developm
ent 
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 Itorero rifite intego  zikurikira : 
1)  K

w
am

am
aza  Ijam

bo  ry’A
gakiza  nk’uko  

Y
esu K

ristu yabitegetse  
 2) 

K
w

ita 
kubikorw

a 
bizam

ura 
abaturage, 

iby’U
burezi  n’iby’ubuvuzi. 

 Ingingo ya 5: 
A
bagenerw

abikorw
a  

b’itorero  
ni 

aba 
bakurikira: 
A

banyam
uryango ba EPA

R
  n’A

banyarw
anda  

m
uri R

usange. 
 U

M
U

TW
E W

A
 II: 

A
BA

N
Y

A
M

U
R

Y
A

N
G

O
 

Ingingo ya 6: 
U

m
uryango 

ugizw
e 

na 
: 

a) A
banyam

uryango baw
ushinze; 

b) A
banyam

uryango bazaw
injiram

o; 
c)  A

banyam
uryango  b’icyubahiro. 

  a) 
A

bashinze 
um

uryango 
ni 

abashyize 
um

ukono kuri aya m
ategeko shingiro.  

b) A
baw

injiram
o ni abantu babisaba bam

aze 
kw

iyem
eza gukurikiza aya m

ategeko shingiro,  
bakem

erw
a  n’Inteko  R

usange.   
 c) A

banyam
uryango  b’icyubahiro ni abantu 

cyangw
a  

im
iryango  

bem
erw

a  
n’Inteko  

R
usange kubera inkunga ishim

ishije batera 
um

uryango.  
B

agishw
a inam

a gusa. 
 A

bashinze  
um

uryango  
n’abaw

injiram
o  

ni  
abanyam

uryango nyakuri. B
iyem

eza kugira 
uruhare  m

u  bikorw
a  byose  by’um

uryango.   

O
bjectif : 

1)  
Proclam

er  
l’Evangile  

du  
Salut  

conform
ém

ent  
à  

l’ordre  
donné  

par  
Jésus-

C
hrist. 

2)  S’occuper  des  œ
uvres  sociales,  (Scolaires,  et  

M
édicales…

). 
 A

rticle 5 : 
L
es  B

énéficiaires  de  l’EPA
R
   sont: 

 Les m
em

bres del’EPA
R
  et  les  R

w
andais  en  

G
énéral. 

 C
H

A
PITR

E II: D
ES M

EM
BR

ES 
 A

rticle ya 6: 
L
’A
ssociation  est  com

posée  de : 
a) Les M

em
bres  Fondateurs; 

b) Les M
em

bres A
dhérents; 

c)  Les  M
em

bres  d’H
onneur. 

  a) Sont m
em

bres fondateurs les signataires de  
présent statut.  
b) 

Sont 
m

em
bres 

adhérents 
des 

personnes 
physiques qui, sur dem

ande et après avoir 
souscrit aux présents statuts, sont agréées par 
l’A

ssem
blée  G

énérale. 
c) Les  m

em
bres  d’honneur  sont  des  personnes  

physiques  ou  m
orales  auxquelles  l’A

ssem
blée  

G
énérale 

décerne 
cette 

qualité 
pour 

leur 
soutien  appréciable  apporté  à  l’organisation.  Ils  
jouent un rôle consultatif. 
 Les 

m
em

bres 
fondateurs 

et 
les 

m
em

bres 
adhérents constituent les m

em
bres effectifs de 

l’organisation.   

O
bjectifs : 

1) 
To 

Proclaim
 

the 
G

ospel 
of 

Salvation, 
accordingy to the order given by Jesus. 
 2) To D

evelop the Social activities, Schoolary 
activities, and M

edical activities. 
 A

rticle 5:  
Les Beneficiaries of  PA

C
R

 are : 
 The m

em
bers of PA

C
R

 and People of R
w

anda 
in G

eneral. 
 C

H
A

PTER
 II: M

EM
BER

SH
IP 

 A
rticle 6: 

The organizations com
posed of: 

a)The Founder M
em

bers; 
b) The A

dherents M
em

bers; 
c) The H

onorary M
em

bers. 
 a) Founder m

em
bers are the signatories of this 

constitution.  
b) A

dherent m
em

bers are physical persons 
w

ho, upon request and after subscription to this 
constitution, 

are 
agreed 

by 
the 

G
eneral 

A
ssem

bly. 
c) H

onorary m
em

bers are physical or m
oral 

persons agreed by the G
eneral A

ssem
bly due 

to special support rendered to the organisation  
They play a consultative role. 
  Founder 

m
em

bers 
and 

adherent 
m

em
bers 

constitute 
the 

effective 
m

em
bership 

of 
the 

organisation.  
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U
burenganzira  bw

abo  bugenw
a  n’am

ategeko  
y’U

m
uryango  

ham
w
e  

n’am
abw

iriza  
m

bonezam
ikorere. 

 Ingingo ya 7: 
Inzandiko 

zisaba 
kw

injira 
m

u 
m

uryango 
zohererezw

a  Perezida  w
’  Inam

a  y’U
butegetsi,  

bikem
ezw

a  n’Inteko  R
usange.   

  Ingingo ya 8: 
 G

utakaza ubunyam
uryango biterw

a n’urupfu,  
gusezera ku bushake, kw

irukanw
a cyangw

a 
isesw

a  ry’um
uryango.   

U
sezeye 

ku 
bushake 

yandikira 
Perezida 

w
’Inam

a  y’U
butegetsi,  agahabw

a  icyem
ezo  

cy’uko  urw
o  rw

andiko  rw
akiriw

e  ,ukw
egura  

kuba  
im

pam
o  

um
unsi  

n’Inteko  
R
usange  

ibyem
eje. 

Icyem
ezo cyo kw

irukana um
unyam

uryango 
gifatw

a  n’Inteko  R
usange  ku  bw

iganze  bw
a  

2/3  
by’abanyam

uryango  
nyakuri  

Iyo  
atacyubahiriza 

aya 
m

ategeko 
shingiro 

n’am
abw

iriza  
m
bonezam

ikorere  
y’um

uryango.ishingiye  
kuri  

raporo  
y’um

uvugizi  uw
irukanw

e  am
aze  kw

iregura. 
 Ingingo ya 9 : 

 B
uri 

m
unyam

uryango 
nyirizina 

agom
ba 

gutanga  
um

usanzu  
w
em

ezw
a  

n’inteko  
rusange buri m

w
aka. 

    

C
eux-ci 

jouissent 
des 

m
êm

es 
droits 

et 
privilegès définis dans le statut et dans le 
règlem

ent  d’ordre  intérieur. 
 A
rticle 7 : 

Les  dem
andes  d’adhésion  sont  adressées  par  

écrit  au  Président  du  C
onseil  d’A

dm
inistration  

et  soum
ises  à  l’approbation  de  l’A

ssem
blée  

G
énérale. 

 A
rticle 8: 

 La qualité de m
em

bre se perd par le décès, le 
retrait  volontaire,  l’exclusion  ou  la  dissolution  
de  l’organisation. 
Le retrait volontaire est adressé par écrit au 
Président  du  C

onseil  d’A
dm

inistration  avec  
accusé réception de ce dernier et prend effet le 
jour  

de  
son  

approbation  
par  

l’A
ssem

blée 
G

énérale.  
L’exclusion  

est  
prononcée  

par  
l’A

ssem
blée  

G
énérale à la m

ajorité  de 2/3  des m
em

bres 
effectifs ;;  s’il  ne  se  conform

ait    plus  au    présent    
statut  

et  au  règlem
ent  d’ordre  intérieur  de  

l’organisation.Sur  
base  

du  
rapport  

du  
R

eprésentant 
Légal 

et 
après 

défense 
de 

l’intéressé. 
 A

rticle 9 : 
 Tout M

em
bre effectif doit verser une cotisation 

annuelle 
dont 

le 
m

ontant 
est 

fixé 
par 

l’A
ssem

blée  G
énérale. 

    

Theirs rights and privileges are definite in the 
statuts and in the constitution.  
   A

rticle 7: 
A

pplications for m
em

bership are addressed to 
the President of the B

oard of D
irectors and 

agreed by the G
eneral A

ssem
bly.  

  A
rticle 8: 

 Loss 
of 

m
em

bership 
is 

caused 
by 

death, 
voluntary resignation, exclusion or dissolution 
of the organization. 
V

oluntary resignation is w
ritten and addressed 

to the C
hairperson of the B

oard of D
irectors 

w
ith sign of reception letter; this approuved by 

a G
eneral A

ssem
bly.  

 Exclusion is adopted by the G
eneral A

ssem
bly 

upon m
ajority of 2/3 of effective m

em
bers 

against any m
em

ber w
ho no longer conform

s 
to this constitution and the internal regulations 
of the organisation.O

n based by repport of 
Legal R

epresentative and after his defense. 
  A

rticle 9: 
 A

ll 
effective 

M
em

bers 
m

ust 
give 

annuel 
contrubution adopted by G

eneral A
ssem

bly. 
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 U

M
U

TW
E 

W
A

 
III: 

IBY
ER

EK
EY

E 
U

M
U

TU
N

G
O

 
 Ingingo ya 10: 
U

m
uryango 

ushobora 
gutunga 

ibintu 
byim

ukanw
a  

n’ibitim
ukanw

a  
ukeneye  

kugirango ugere ku ntego zaw
o. 

  Ingingo ya 11: 
U
m
utungo  w

’um
uryango  ukom

oka  ahanini  
ku  

m
isanzu  

y’abanyam
uryango,  

im
pano,  

im
irage, 

im
fashanyo 

zinyuranye 
n’um

usaruro  ukom
oka  ku  bikorw

a  byaw
o,  

bitanyuranije  n’intego  zaw
o. 

 Ingingo ya 12:  
U

m
uryango 

ugenera 
um

utungo 
w

aw
o 

ibikorw
a 

byose 
byatum

a 
ugera 

ku 
ntego 

zaw
o 

ku 
buryo 

buziguye 
cyangw

a 
butaziguye.  
N

ta m
unyam

uryango ushobora kuw
iyitirira 

cyangw
a ngo agire icyo asaba igihe asezeye 

ku bushake, iyo yirukanyw
e cyangw

a iyo 
um

uryango usheshw
e. 

 U
M

U
TW

E 
W

A
 

IV
:IBY

ER
EK

EY
E 

IN
ZEG

O
 

 Ingingo ya 13: 
Inzego  

z’um
uryango  

ni 
Inteko 

R
usange, 

K
om

ite  
N
yobozi  

Inam
a  

y’U
butegetsi,    

K
om

isiyo  
y’am

ategeko  
no  

gukem
ura  

m
akim

birane  
U
bugenzuzi  

bw
’im

ari,  
na  

za  
kom

ite za M
isiyoni  ari nazo nzego zibanze z 

‘um
uryango. 

 

C
H

A
PITR

E III: D
U

 PA
TR

IM
O

IN
E 

  A
rticle 10: 

L’organisation  
peut  

posséder,  
soit  

en  
jouissance, soit en propriété, les biens m

eubles 
et im

m
eubles nécessaires à la réalisation de ses 

m
issions. 

 A
rticle 11: 
Le  patrim

oine  de  l’organisation  provient  des  
contributions des m

em
bres, des dons, des 

legs, des subventions diverses et des revenus 
générés par les activités  de  l’organisation  non  
contraire à ses m

issions.  
 A
rticle 12: 

L’organisation  affecte  ses  ressources  à  tout  ce  
qui concourt directem

ent ou indirectem
ent à la 

réalisation de ses m
issions.  

 A
ucun  m

em
bre  ne  peut  s’en  arroger  le  droit  de  

possession ni en exiger une part quelconque en 
cas  de  dém

ission,  d’exclusion  ou  de  dissolution  
de  l’organisation. 
 C

H
A

PITR
E IV

: D
ES O

R
G

A
N

ES 
  A

rticle 13: 
Les  organes  de  l’organisation  sont l’A

ssem
blée  

G
énérale,  

Le 
C

om
ite 

Executif, 
le 

C
onseil 

d’A
dm

inistration,  C
om

m
ission  d’A

rbitrage  et  
résolution de conflicts, le C

om
m

issariat aux 
com

ptes, et les com
ites des M

issions qui sont  
les com

ites locales de lorganisation. 

C
H

A
PTER

 III: TH
E A

SSETS O
F TH

E 
O

R
G

A
N

ISA
TIO

N
 

 A
rticle 10: 

The organization m
ay hire or ow

n m
ovable and 

im
m

ovable 
properties 

needed 
to 

realize 
its 

m
issions. 

  A
rticle 11: 

The 
assets 

of 
the 

organization 
shall 

be 
provided m

ainly by the contributions of the 
m

em
bers, 

donations, 
legacies, 

various 
subsidies and revenues generated activities of 
the organization not contrary to its m

issions. 
 A

rticle 12: 
The organization designs its assets to all that 
can directly or indirectly contribute to the 
realization of its m

issions.   
 N

o m
em

ber has the right to ow
n it or claim

 any 
share 

in 
case 

of 
voluntary 

resignation, 
exclusion or dissolution of the organisation. 
  C

H
A

PTER
 IV

: TH
E O

R
G

A
N

S 
  A

rticle 13: 
The organs of the organization are the G

eneral 
A

ssem
bly, the Executif com

m
ittee, B

oard of 
D

irectors, C
om

m
ission of law

s and conflicts 
resolution 

the 
A

uditing 
C

om
m

ittee 
and 

M
issions executives as grass roots for the 

organisation. 
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  Igice 

cya 
m

bere: 
Ibyerekeye 

Inteko 
R

usange 
Ingingo ya 14: 
Inteko 

R
usange  

nirw
o  

rw
ego  

rw
’ikirenga  

rw
’um

uryango.  
Igizw

e  
n’abanyam

uryango  
bose. 
 Ingingo ya 15: 
Inteko 

R
usange 

iham
agazw

a 
kandi 

ikayoborw
a  

na  
Perezida  

w
’  

Inam
a  

y’U
butegetsi;;  

yaba  
adahari  

cyangw
a  

atabonetse, bigakorw
a na V

isi-Perezida. 
Igihe Perezida na V

isi-Perezida badahari, 
batabonetse cyangw

a banze, Inteko R
usange 

iham
agazw

a 
na 

bibiri 
bya 

gatatu 
(2/3) 

byabanyam
uryango 

nyakuri. 
Icyo 

gihe, 
abanyam

uryango 
bitoram

o 
Perezida 

w
’inam

a. 
 Ingingo ya 16: 

Inteko R
usange iterana rim

w
e   m

u m
w

aka 
m
u  nam

a  zisanzw
e.  Inyandiko  z’ubutum

ire 
zikubiyem

o 
ibizigw

a 
ziham

agara 
abanyam

uryango  nibura  m
bere  y’im

insi    cum
i  

nitanu(15). 
 Ingingo ya 17: 
Inteko 

R
usange 

iterana 
kandi 

igafata 
ibyem

ezo 
iyo 

bibiri 
bya 

gatatu   
by’abanyam

uryango  nyakuri  bahari.  Iyo  uw
o  

m
ubare 

utuzuye, 
indi 

nam
a 

itum
izw

a 
m

u 
m

insi 
irindw

i. 
Icyo 

gihe, 
Inteko 

R
usange 

iraterana kandi igafata ibyem
ezo bifite agaciro 

ititaye  ku  m
ubare  w

’abaje.   
  

    
Section  prem

ière:  D
e  l’A

ssem
blée  G

énérale 
 A

rticle 14: 
L’A

ssem
blée  G

énérale  est  l’organe  suprêm
e  

de  l’organisation. Elle est com
posée de tous 

les  m
em

bres  effectifs  de  l’organisation.   
 A

rticle 15: 
L’A

ssem
blée  

G
énérale  

est  
convoquée  

et  
dirigée 

par 
le 

Président 
du 

C
onseil 

d’A
dm

inistration  
ou  

en  
cas  

d’absence  
ou  

d’em
pêchem

ent,  par  le  V
ice-Président.En cas 

d’absence,  d’em
pêchem

ent  ou  de  défaillance  
sim

ultanés du Président et du V
ice-Président,  

l’A
ssem

blée  G
énérale  est  convoquée  par  les  

deux tiers des m
em

bres effectifs. D
ans ce cas, 

les m
em

bres élisent un Président de la session. 
  A

rticle 16: 
L’A

ssem
blée  G

énérale se réunit une fois par an 
en 

sessions 
ordinaires. 

Les 
invitations 

contenant  
l’ordre  

du  
jour est 

adressé 
aux 

m
em

bres au m
oins quinze (15) jours avant la 

réunion.   
 A

rticle 17: 
L’A

ssem
blée  

G
énérale  

siège  
et  

délibère  
valablem

ent lorsque 2/3 des m
em

bres effectifs 
sont  présents.  Si  ce  quorum

  n’est  pas  atteint,  
une nouvelle convocation est lancée dans un 
délai 

de 
sept 

jours. 
A

 
cette 

occasion, 
l’A

ssem
blée  

G
énérale  

siège  
et  

délibère  
valablem

ent 
quel 

que 
soit 

le 
nom

bre 
de 

participants. 
 

 Section one: The G
eneral A

ssem
bly 

 A
rticle 14: 

The G
eneral A

ssem
bly is the suprem

e body of 
the organization. It is com

posed of all the 
effective m

em
bership. 

 A
rticle 15: 

The 
G

eneral 
A

ssem
bly 

is 
convened 

and 
chaired 

by 
the 

President 
of 

the 
B

oard 
of 

D
irectors or in case of absence, by the V

ice-
President  
In 

case 
both 

the 
President 

and 
the 

V
ice-

President are absent or fail to convene it, the 
G

eneral A
ssem

bly is convened by the tw
o third 

(2/3) of effective m
em

bership.  
In that case, the m

em
bers elect a President for 

the session. 
 A

rticle 16: 
The G

eneral A
ssem

bly gathers one by a year in 
ordinary sessions. Invitation letters containing 
the agenda are addressed to m

em
bers at least 

fiften (15) days before the m
eeting. 

  A
rticle 17: 

The G
eneral A

ssem
bly legally m

eets w
hen it 

gathers the 2/3 effective m
em

berships. In case 
the quorum

 is not attained, a second m
eeting is 

convened w
ithin seven days. O

n that occasion, 
the 

G
eneral 

A
ssem

bly 
gathers 

and 
takes 

valuable 
resolutions 

irrespectively 
of 

the 
num

ber of participants. 
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 Ingingo ya 18: 
Inteko R

usange idasanzw
e iterana buri gihe 

bibaye 
ngom

bw
a. 

Iham
agazw

a 
kandi 

ikayoborw
a  m

u  buryo  bum
w
e  nk’ubw

’Inteko  
R

usange isanzw
e. 

Igihe 
cyo 

kuyitum
iza 

gishingira 
ku 

bw
ihutirw

e  bw
’ikigam

ijw
e. 

Im
paka 

zigibw
a 

gusa 
ku 

kibazo 
cyateganyijw

e m
u butum

ire. 
  Ingingo ya 19: 
U
retse  

ibiteganyw
a  

ukundi  
n’itegeko  

ryerekeye im
iryango ishingiye ku Idini kim

w
e 

n’aya  m
ategeko  shingiro,  ibyem

ezo  by’Inteko  
R

usange 
bifatw

a 
hakurikijw

e 
ubw

iganze 
busesuye  bw

’am
ajw

i.  Iyo  am
ajw

i  angana,  irya  
Perezida  rigira  uburem

ere  bw
’abiri. 

  Ingingo ya 20: 
Inteko R

usange ifite ububasha bukurikira: 
 -K

w
em

eza no guhindura am
ategeko shingiro 

n’am
abw

iriza  ngengam
ikorere; 

-K
w

em
eza 

um
w

epesikopi 
 

akaba 
n’um

uvugizi;; 
-K

w
em

eza 
abagize 

kom
ite 

nyobozi, 
bashirw

aho  n’U
m
w
epesikopi;; 

-G
ukuraho U

m
w

epesikopi byem
ejw

e na 2/3 
by’inteko  R

usange;; 
  -Y

em
eza kandi  ikavanaho abagize Inam

a 
y’U

butegetsi  n’abagenzuzi  b’im
ari;; 

 -K
w

em
eza ibyo um

uryango uzakora; 
-K

w
em

erera, 
guhagarika 

no 
kw

irukana 

A
rticle 18: 
L’A

ssem
blée  G

énérale extraordinaire se tient 
autant de fois que de besoin. Les m

odalités de 
sa convocation et de sa présidence sont les 
m
êm

es  que  celles  de  l’A
ssem

blée  G
énérale  

ordinaire.  
Les délais de sa convocation dépendent de 
l’urgence  de  la  question  à  traiter.  Les débats 
portent uniquem

ent sur la question inscrite à 
l’ordre  du  jour. 
 A
rticle 19: 

Sauf pour les cas expressém
ent prévus par la 

loi relative aux organisation fondée sur  la 
religion et par le  présent  statut, les décisions 
de  

l’A
ssem

blée  
G
énérale  

sont  
prises 

à 
la 

m
ajorité absolue des voix. En cas de parité de 

voix, celle du Président com
pte double.  

  A
rticle 20: 

L
’A
ssem

blée  
G
énérale  

est  
dotée  

des  
pouvoirs ci-après: 
-A

dopter et m
odifier le statut et le règlem

ent 
d’ordre  intérieur;;  de  l’organisation ; 
-A

pprouver    l’Evêque  qui  est  le      R
epésentant  

Légal ; 
-A

pprouver les m
em

bres du com
ité exécutif 

ém
is  par  l’Evêque ; 

- R
elever  de  ses  fonctions  de  l’Evêque  sur  

décion  
du  

2/3  
des  

m
em

bres  
effectifs  

del’  
A

ssem
blée G

énérele ; 
- 

A
pprouver 

et 
déstituer 

les 
m

em
bres 

du 
C
onseil  d’A

dm
inistration  et  les  com

m
issaires  

aux com
ptes; 

-D
éterm

iner  les  activités  de  l’organisation;; 
-A

dm
ettre, suspendre ou exclure un m

em
bre; 

A
rticle 18: 

The 
extraordinary 

G
eneral 

A
ssem

bly 
is 

convened as often as it deem
s necessary. The 

m
odalities in w

hich it is convened and chaired 
are the sam

e as for the ordinary one.  
The deadline to convene the G

eneral A
ssem

bly 
depends upon the em

ergency of the m
atter. 

D
ebates shall deal only w

ith the m
atter on the 

agenda. 
  A

rticle 19: 
Save for cases w

illingly provided for by the 
law

 
governing 

the 
R

eligion-B
ased 

organizations and the present constitution, the 
resolutions 

of 
the 

G
eneral 

A
ssem

bly 
are 

valuable 
w

hen 
adopted 

by 
the 

absolute 
m

ajority votes. In case of equal votes, the 
President  has the casting vote. 
 A

rticle 20: 
The G

eneral A
ssem

bly has the follow
ing 

pow
ers: 

-To adopt and to m
odify the constitution and 

internal regulations of the organisation ; 
-To 

A
pprouve 

the 
Bishop 

w
ho 

is 
Legal 

R
epresentative; 

-To 
approve 

the 
m

em
bers 

of 
Executive 

com
m

ittee elected by B
ishop; 

-To dism
iss the B

ishop on decion of 2/3 of 
m

em
bers of general A

ssem
ly; 

 -To A
pprouve and To dism

iss m
em

bers of the 
B

oard of D
irectors and the auditors; 

 -To  state  on  the  organisation’s  activities;; 
-To adm

it, to suspend and to exclude m
em

ber; 
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 um

unyam
uryango; 

-K
w
em

eza  buri  m
w
aka  im

icungire  y’im
ari;; 

-K
w
em

era  im
pano  n’indagano;; 

-G
usesa um

uryango; 
-K

w
em

eza abagize kom
isiyo yo gukem

ura 
am

akim
birane  n’A

m
ategeko. 

 Igice 
cya 

kabiri: 
Ibyerekeye 

Inam
a 

y’U
butegetsi 

Ingingo ya 21: 
Inam

a  y’U
butegetsi  igizw

e  na: 
-U

m
w

epesikopi 
akaba 

Perezida   
n’U

m
uvugizi   

- 
V

isi-Perezida  
  

akaba  
n’U

m
uvugizi  

w
ungirije  

- 
U

m
unyam

abanga  
- 

U
m

ubitsi 
 

Ingingo ya 22 
A
bagize  

Inam
a  

y’U
butegetsi  

bashirw
aho  

n’um
w
epesikopi,  abakuye m

ubanyam
uryango 

nyakuri bakora im
irim

o yabo um
unsi kuw

undi 
y’um

uryango.   
 Igice 

cya 
gatatu: 

Ibyerekeye 
K

om
ite 

N
yobozi 

Ingingo ya 23  
Inam

a ya K
om

ite N
yobozi  igizw

e na: 
- 

Perezida    akaba  n’U
m
uvugizi ; 

- 
V

isi-Perezida  
  

akaba  
n’U

m
uvugizi  

w
ungirije ; 

- 
U

m
unyam

abanga M
ukuru ; 

- 
U

m
ubitsi ; 

-      A
bayobozi ba M

isiyoni. 
 Ingingo ya 24 
A

bagize 
Inam

a 
ya 

K
om

ite 
N

yobozi 

 -A
pprouver les com

ptes annuels; 
-A

ccepter les dons et legs; 
-D

écider  de  la  dissolution  de  l’organisation ; 
-A

pprouver les leaders de la C
om

m
ission de 

l’A
rbitrage  et    la  résolution  de  conflits. 

 Section 
deuxièm

e: 
D

u 
C

onseil 
d’A

dm
inistration   

A
rticle 21: 

Le  C
onseil  d’A

dm
inistration  est  com

posé : 
- 

L’Evêque  
  
qui  

est  
le  

  
Président  

et  
R

eprésentant Légal 
- V

ice président  qui est le R
eprésentant  Légal 

Suppléant  
- Secrétaire G

eneral 
- Trésorier 
 A

rticle 22: 
Les  m

em
bres  du  C

onseil  d’A
dm

inistration  sont  
nom

m
és  par  l’Evêque,  il  les  choisi  t  parm

i  les  
m
em

bres  effectifs  de  l’organisation  il  faut  ses  
acitivités du jour au jour  del’organisation. 
 Section deuxièm

e: D
u C

om
ite Executif  

 A
rticle 23 

Le C
om

ite Executif est com
posé : 

- Président qui est R
eprésentant Légal ; 

- V
ice president  qui est  R

eprésentant Légal 
Suppléant ; 
- Secrétaire G

eneral ; 
- Trésorier ; 
-  Les dirigeants des M

issions. 
 A

rticle 24 
Les m

em
bres du C

om
ité Exécutif sont choisis 

 -To approve the yearly accounts; 
-To accept grants and inheritances; 
-To decide upon the dissolution ; 
-To approve the Leaders of the law

s and the 
charge of conflicts resolution.  
 Section tw

o: The Board of D
irectors 

 A
rticle 21: 

The B
oard of D

irectors is com
posed of : 

- The B
ishop w

ho is President and Legal 
R

epresentative   
-V

ice 
President 

w
ho 

is 
 

deputy 
Legal  

R
epresentative  

- 
G

eneral  secretary 
- 

Treasurer  
 

A
rticle 22: 

The m
em

bers of B
oard of directors are coisen 

by B
ishop am

ong the effective m
em

bership of 
organisation they exerces theirs activities day 
by day of organisation. 
 Section tw

o: The Executive of C
om

m
ittee 

 A
rticle 23 

The Executive C
om

m
ittee is com

posed of: 
-The President  w

ho is Legal R
epresentative;  

-V
ice 

President 
 

w
ho 

is 
 

deputy 
Legal 

R
epresntative;  

- 
G

eneral  secretary; 
- 

Treasurer;  
- 

M
issions Leaders. 

 
A

rticle 24 
The Executive C

om
m

ittee are choosen am
ong 
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 bashirw

aho  
n’U

m
w
epesikopi  

akaba  
n’uw

ashinze  
um

uryango  
batoranw

a  
m
u  

banyam
uryango nyakuri. B

atoranirizw
a igihe 

kitarangira  
bagakurw

aho  
n’um

w
epesikopi  

ashingiye 
kubyaha, 

uburw
ayi, 

urupfu, 
K

unanirw
a im

irim
o no kw

egura kum
pam

vu 
bw

ite. U
m

w
epesikopi  akurw

aho iyo yakoze 
ibyaha  

bisa  
n’ibyabagize  

K
om

ite  
N
yobozi  

.Iyo 
um

w
epesikopi 

yeguye 
kum

irim
o 

ye, 
akom

eza  kuba  um
ujyanam

a  m
ukuru  w

’Itorero    
kandi Itorero rikom

eza kum
w

itaho 
   Ingingo ya 25: 
U

ko abayobozi bakuru ba  EPA
R

 baba 
bam

eze 
nibyo 

bagom
ba 

kubabujuje  
n’inshingano  zabo: 
a)U

m
w

epsikopi 
akaba 

Perezida 
n’U

m
uvugizi  w

a  EPA
R

 : 
  -K

uba yarerejw
e ubushum

ba burundu m
uri 

EPA
R

 
-K

uba yarize  Tew
oloji 

-K
uba afite byibura im

yaka  35  y’am
avuko 

-K
uba afite uburam

be m
ukazi byibura im

yaka 
10 m

uri EPA
R

 
b) U

m
w
epesikopi  akaba  n’um

uvugizi  niw
e  

w
enyine 

w
em

erew
e 

kuw
uhagararira 

no 
gukora  ibikorw

a  biteganijw
e  n’am

ategeko  m
u  

izina ryaw
o 

c)A
tum

iza inteko rusange na kom
ite nyobozi 

kandi akaziyobora  iyo adahari asim
burw

a 
n’um

w
ungirije. 

   

parm
i  les  m

em
bres  effectifs,  élus  par  l’Evêque.  

Fondateur  de  l’organisation  pour  une  durée  
indeterim

inée, et  ils peuvent être déstituer par 
l’Evêque  

par  
leurs  

défauts  
,m

aladie,décès,fatigue 
dans 

ses 
fonctions,et  

dém
issionne volontairem

ent  pour des raisons 
personnelles. U

n Evêque est relevé de ses 
responsabilités,  s’il  com

m
et  les  m

êm
es  crim

es  
que  

n’im
porte  

quel  
m
em

bre  
du  

com
ité  

exécutif.  
Si,  

l’Evêque  
dém

issionne  
ses  

fonctions 
volontairem

ent .Il 
reste conseiller 

suprêm
e  de  l’Eglise  et  cette  dernière  assure  ses  

besoins. 
 A

rticle 25: 
Les 

C
onditions 

à 
rem

plir 
pour 

être 
dirigeants    L

eader    de  l’EPA
R

  et leurs 
attributions: 
a)Evêque 

 
qui 

est 
 

le 
Président 

 
et 

R
epresentant    L

égal  de  l’E
PA

R
 : 

 -D
oit  être  consacré  pasteur  au  sein  de  l’EPA

R
 

 -A
voir La form

ation de base   en  Théologie  
-A

voir aum
oin 35 ans de naissance  

-A
voir  l’Expérience  de  10  ans  aum

oins  dans  
l’EPA

R 
b) L’Evêque  qui  est  le  R

eprésentant  Légal  est  
le seul habilité pour repésenter  l’Eglise  et  poser  
les  actes  juridiques  au  nom

  de  del’organisation. 
 c)Il  

convoque  
l’A

ssem
bée  

G
énérale  

et  
  
le  

com
ité 

Exécutif 
et 

les 
dirige.En 

cas 
d’em

pêchem
ent,il  

est  
rem

placé  
par  

le  
R

eprésentant Légal suppléant. 
  

the effective m
em

bership by B
ishop.founder of 

organisation forever but can be dism
issed by 

B
ishop because of his disabilities:  sickness, 

death, tiredness to fulful his fonctions, and 
drop out w

illingly. 
 A

 B
ishop is deprived from

 his responsabilities 
if he has com

m
itted the sam

e m
istakes as any 

m
em

ber of the executive com
m

ittee.If B
ishop 

leave 
voluntary 

his 
functions, 

he 
is 

still 
ultim

ate adviser of the church, continues to 
take care about him

. 
  A

rticle 25: 
The C

onditions needed to be  Leaders in 
PA

C
R

 and theirs attributions : 
 a)Bishop 

w
ho 

is 
President 

and 
Legal 

R
epresentative of PA

C
R

: 
 -M

ust be ordnaid  B
ishop in the  church a head 

 -M
ust have som

e skills  in theology 
-To have at least  35 years old 
-To have an Experience of 10 years in PA

C
R 

as Leader 
b) The Bishop w

ho is Legal R
epresentative is 

only 
one 

w
ho 

has 
responsabilities 

to 
representer the church and asking for juridical 
actives. 
c)H

e 
convokes 

the 
general 

assem
bly 

and 
executive 

com
m

ittee 
and 

supervise 
.In 

prevision case he is rem
placed by vice Legal 

R
epresentative.  
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 d) 

V
ice 

Perezida  
akaba  

n’U
m
uvugizi  

w
ungirije  

-K
uba yarize  Tew

oloji 
-K

ubindi 
bisabw

a 
agom

ba 
kubayujuje 

ibisabw
a um

uvugizi 
e) U

m
unyam

abanga M
ukuru w

a EPA
R

 : 
-K

uba yarize Tew
oloji  

-K
ubindi 

bisabw
a 

agom
ba 

kuba 
yujuje 

ibisabw
a um

uvugizi 
f) U

m
unyam

abanga akora inyandiko m
vugo 

ya  K
om

ite  n’iz’inteko  R
usangekandi  akabika  

inyandiko  z’um
uryango. 

g) U
m

ubitsi M
ukuru : 

-K
uba 

afite 
im

pam
yabum

enyi 
m

u 
icungam

utungo 
-K

uba ari um
w

izerw
a, ashobora no kuba ari 

um
ushum

ba. 
-K

uba afite form
ation m

u ishuri ryaTew
ologi 

h) U
m
ubitsi  acunga  um

utungo  w
’um

uryango  
kandi 

agasobanurira 
inteko 

rusange 
uko 

akoreshw
a. 

 Ingingo ya 26 : 
K

om
ite nyobozi iterana igihe cyose bibaye 

ngom
bw

a, ariko byanze bikunze rim
w

e m
u 

gihem
bw

e, 
iham

agaw
e 

kandi 
iyobow

e 
na 

Perezida, yaba adahari cyangw
a atabonetse, 

bigakorw
a 

na 
V

isi-Perezida. 
Iterana 

kandi 
igafata ibyem

ezo bifite agaciro hakurikijw
e 

ubw
iganze  busesuye  by’abayigize.  Ibyem

ezo  
bifatw

a  ku  bw
iganze  busanzw

e  bw
’am

ajw
i.  

Iyo angana, irya Perezida rigira uburem
ere 

bw
’abiri.     

    

d) V
ice Président  qui est  R

eprésentant 
Légal  Suppléant : 
-D

oit  avoir la form
ation de base en  Théologie 

-Pour d’autres conditions  il doit rem
plir celles  

de  l’Evêque 
e) Secrétaire  G

énéral  de  l’E
PA

R
 : 

-D
oit avoir la form

ation  en Theologie  
-Pour d’autres conditions il doit rem

plir celles  
de  l’Evêque 
f) Le secrétaire dress les procès-V

érbaux des 
réunions  du  com

ité  exécutif  et  de  l’A
ssem

bée  
générale  et  concerve  les  archives  de  l’Eglise   
g) Trésorier G

énéral : 
-A

voir  le  D
iplôm

e  d’hum
anité    en  com

ptabilité 
 -D

oit être  fidèle  et peut être aussi pasteur  
  -A

voir une la form
ation de base en Theologie 

h) 
Le 

trésorier 
gère 

les 
finances 

de 
l’organisation  et  rend  com

pte  à  l’assem
blée    

générale. 
 A

rticle 26 : 
Le C

om
ité Exécutif se réunit autant de fois que 

de besoin, m
ais obligatoirem

ent une fois par 
trim

estre, sur convocation et sous la direction 
de 

son 
Président, 

ou 
à 

défaut, 
du 

V
ice-

Président.  
Il siège et délibère valablem

ent à la m
ajorité 

absolue 
des 

m
em

bres. 
Ses 

décisions 
sont 

prises à la m
ajorité sim

ple de voix. En cas de 
parité de voix, celle du Président com

pte 
double. 

    

d) V
ice President w

ho is  deputy Legal  
R

epresentative : 
-M

ust have som
e skills  in Theology 

-O
thers conditions he m

ust have those  of like 
B

ishop 
e) G

eneral Secretary of PA
C

R
: 

-M
ust  have  B

achelor’s  degree  in  theology   
-O

thers conditions he m
ust have those of like 

B
ishop 

f)The general secretary put up verbal-processes 
m

eetings of Executif com
m

ittee and G
eneral 

A
ssem

bly and keeps  arichives ot the church 
g) G

eneral Treasurer : 
-M

ust have D
iplom

a in accout skills , 
 -To be faithful ,and can  be pastors ordnaid 
 -To have som

e skills in Theology 
h)The treasurer m

anages the finance of the 
organisation and account up to the general 
assem

bly. 
 A

rticle 26: 
The Executive C

om
m

ittee gathers as often as 
necessary 

but 
obligatorily 

once 
in 

three 
m

onths. It is convened by the President or in 
case of absence, by the V

ice-President.  
It legally m

eets and takes valuable resolutions 
w

hen it gathers the absolute m
ajority of the 

m
em

bers. Its resolutions are valuable w
hen 

voted by the sim
ple m

ajority. In case of equal 
votes, the President has the casting vote. 
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 Ingingo ya 27: 
Inam

a ya K
om

ite N
yobozi  ishinzw

e : 
 -G

ushyira  m
u  bikorw

a  ibyem
ezo  n’ibyifuzo  

by’Inteko  R
usange;; 

-K
w

ita 
ku 

m
icungire 

ya 
buri 

m
unsi 

y’um
uryango;; 

-G
ukora  

raporo  
y’ibyakozw

e  
m
u  

m
w
aka  

urangiye; 
-G

utegura  
ingengo  

y’im
ari  

igom
ba 

gushyikirizw
a Inteko R

usange; 
-G

ushyikiriza 
Inteko 

R
usange 

ingingo 
z’am

ategeko  
n’am

abw
iriza  

ngengam
ikorere  

zigom
ba guhindurw

a; 
-G

utegura  
no  

kuyobora  
inam

a  
z’Inteko  

R
usange; 

-G
ushakisha inkunga  m

u bagiraneza; 
 -G

ushaka, gushyiraho no gusezerera abakozi 
bahem

bw
a. 

 Igice 
cya 

gatatu: 
Ibyerekeye 

K
om

isiyo 
y’A

m
ategeko  no  gukem

ura  am
akim

birane   
 Ingingo ya 28:  
IN

A
M

A
 N

K
EM

U
R

A
M

PA
K

A
 

 - A
kanam

a gashinzw
e gukem

ura im
paka ni 

urw
ego rushinzw

e gukem
ura ibibazo cyangw

a 
am

akim
birane yose avutse m

u m
uryango m

u 
gihe 

bitashobotse 
ko 

akem
uka 

m
u 

bw
um

vikane.  
Iyo akanam

a gashinzw
e gukem

ura im
paka 

kananiw
e 

gukem
ura 

am
akim

birane, 
abafitanye 

ibibazo 
bashobora 

kuregera 
urukiko rubifitiye ububasha. 
 

A
rticle 27: 

Le C
om

ite Exécutif  est chargé de : 
 -Exécuter les décisions et les recom

m
andations 

de  l’A
ssem

blée  G
énérale;; 

-S’occuper  
de  

la  
gestion  

quotidienne  
de  

l’organisation 
-R
édiger  

le  
rapport  

annuel  
d’activités  

de  
l’exercice écoulé; 
-Elaborer 

les 
prévisions 

budgétaires 
à 

soum
ettre  à  l’A

ssem
blée  G

énérale;; 
-Proposer  

à  
l’A

ssem
blée  

G
énérale  

les  
m

odifications 
aux 

statuts et 
au 

règlem
ent 

d’ordre  intérieur;; 
-Préparer  et  diriger  les  sessions  de  l’A

ssem
blée  

G
énérale; 

-N
égocier 

les 
financem

ents 
avec 

des 
partenaires; 
-R

ecruter, nom
m

er et révoquer le personnel 
salarié. 
 Troisièm

e 
Section : 

D
e 

la 
C

om
m

ission 
d’A

rbitrage  et    resolution  des  conflits 
 A

rticle 28 :  
L
A
  C
O
M
M
ISSIO

N
  D
E
  L’A

R
B
IT
R
A
G
E
  E
T  

LA
 R

ESO
LU

TIO
N

 D
ES C

O
N

FLITS 
- Le C

om
ité de conciliation est chargé de 

résoudre tous les différends et conflits nés au 
sein  de  l’organisation  lorsque  le  règlem

ent  à  
l’am

iable  fait  défaut.   
 A

 
défaut 

de 
règlem

ent 
par 

le 
C

om
ité 

de 
conciliation, 

les 
parties 

concernées 
peuvent 

porter 
le 

litige 
devant 

la 
juridiction 

com
pétente.  

 

A
rticle 27: 

The Executive com
m

ittee has the follow
ing 

duties: 
-To 

execute 
the 

decisions 
and 

recom
m

endations of the G
eneral A

ssem
bly; 

-To deal w
ith the day to day m

anagem
ent of 

the organisation ; 
-To elaborate annual reports of activities; 
 -To elaborate budget provisions to subm

it to 
the approval of the G

eneral A
ssem

bly; 
-To propose to the G

eneral A
ssem

bly all the 
am

endm
ents to the constitution and the internal 

regulations; 
-To 

prepare 
and 

chair the 
sessions 

of 
the 

G
eneral A

ssem
bly; 

-To negotiate funding w
ith partners; 

 -To recruit, appoint and dism
iss the personnel. 

  Section Three: 
C

om
m

ission of law
s 

and 
C

onflict  resolution 
 A

rticle 28: 
C

O
M

M
ISSIO

N
 O

F C
O

FLIC
TS 

 The conciliation C
om

m
ittee shall settle any 

conflict w
ithin the organization w

hen m
em

bers 
fail to handle it am

icably.  
  In case the C

onciliation com
m

ittee fails to 
resolve the conflict, the concerned parties m

ay 
file the case before the com

petent court.  
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 Igice cya kane : Ibyerekeye U

bugenzuzi 
bw

’im
ari 

 Ingingo ya 29: 
Inteko 

R
usange 

ishyiraho 
buri 

m
w

aka 
A
bagenzuzi  b’im

ari  babiri  bafite  inshingano  
yo  

kugenzura  
im

icungire  
y’im

ari  
n’indi  

m
itungo  by’um

uryango  no  kuyikorera  raporo.  
B
erekw

a  
ibitabo  

n’izindi  
nyandiko  

by’ibaruram
ari  

by’um
uryango  

batabijyanye  
hanze  y’ububiko.   
 U

M
U

TW
E 

W
A

 
V

: 
IH

IN
D

U
R

W
A

 
R
Y
’A
M
A
TE

G
E
K
O
  N
’ISE

SW
A
   

R
Y
’U
M
U
R
Y
A
N
G
O

 
 Ingingo ya 30: 
A

ya 
m

ategeko 
ashobora 

guhindurw
a 

byem
ejw

e  n’Inteko  R
usange  ku  bw

iganze  
busesuye  

bw
’am

ajw
i,  

bisabw
e  

n’  
Inam

a  
y’U

butegetsi  
cyangw

a  
na  

2/3  
cy’abanyam

uryango  nyakuri. 
  Ingingo ya 31: 

B
yem

ejw
e ku bw

iganze bw
a  2/3      by’am

ajw
i,  

Inteko R
usange ishobora gusesa um

uryango. 
Igihe um

uryango usheshw
e, ham

aze gukorw
a 

ibarura  ry’ibintu  byim
ukanw

a  n’ibitim
ukanw

a  
by’um

uryango  
no  

kw
ishyura  

im
yenda.  

Ibisigaye 
bihabw

a 
undi 

m
uryango 

bihuje 
intego. 
     

Q
uatrièm

e section: D
u C

om
m

issariat aux 
com

ptes 
 A

rticle 29: 
L’A

ssem
blée  G

énérale  nom
m
e  annuellem

ent  
deux C

om
m

issaires aux com
ptes ayant pour 

m
ission de contrôler la gestion des finances et 

autre  patrim
oine  de  l’organisation  et lui en 

faire  rapport.  Ils  ont  l’accès,  sans  les  déplacer,  
aux 

livres 
et 

aux 
écritures 

com
ptables 

de 
l’organisation.     
 C

H
A

PITR
E 

V
: 

D
ES 

M
O

D
IFIC

A
TIO

N
S 

A
U

X
 STA

TU
TS ET D

E LA
 D

ISSO
LU

TIO
N

 
D
E
  L
’O

R
G
A
N
ISA

T
IO

N
 

 A
rticle 30: 

Le 
présent 

statut 
peut 

faire 
objet 

de 
m

odifications  
sur  

décision  
de  

l’A
ssem

blée  
G

énérale prise à la m
ajorité absolue des voix, 

soit 
sur 

proposition 
du 

C
onseil 

d’A
dm

inistration,  soit  à  la  dem
ande  de  2/3  des  

m
em

bres effectifs. 
 A

rticle 31: 
L’A

ssem
blée  G

énérale,  sur  décision  de  la  
m

ajorité 
2/3 

de 
voix, 

peut 
prononcer 

la 
dissolution  de  l’organisation.   

En cas de dissolution, après inventaire des 
biens  m

eubles  et  im
m
eubles  de  l’organisation.  

et  apurem
ent  du  passif,  l’actif  du  patrim

oine,  le  
reste doit etre confié a une autres organisation 
ayant m

em
es m

issions.  
    

Section fouth : The A
uditing C

om
m

ittee 
  A

rticle 29: 
The G

eneral A
ssem

bly appoints annually tw
o 

A
uditors com

m
itted to control at any tim

e the 
m

anagem
ent of financial accounts and other 

properties of the organisation and give report. 
They 

have 
access, 

w
ithout 

carrying 
them

 
outside, 

to 
the 

books 
and 

accounting 
docum

ents of the organisation.  
 C

H
A

PTER
 V

: A
M

EN
D

M
EN

TS O
F TH

E 
C

O
N

STITU
TIO

N
 A

N
D

 D
ISSO

LU
TIO

N
 O

F 
TH

E O
R

G
A

N
ISA

TIO
N

 
 A

rticle 30: 
The present constitution m

ay be am
ended by 

the G
eneral A

ssem
bly upon absolute m

ajority 
votes, on proposal from

 the B
oard of D

irectors 
or upon request from

 2/3 of the effective 
m

em
bership. 

  A
rticle 31: 

U
pon 

decision 
of 

2/3 
m

ajority 
votes, 

the 
G

eneral 
A

ssem
bly 

m
ay 

dissolve 
the 

organisation. 
In 

case 
of 

dissolution, 
after 

inventory 
of 

m
ovable 

and 
im

m
ovable 

properties 
and 

paym
ent of debts. The rest w

ill be given to 
other organisations per sued the sam

e m
issions 
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 U

M
U

TW
E 

W
A

 
V

I: 
IBY

ER
EK

EY
E 

IN
G

IN
G

O
 ZISO

ZA
 

 Ingingo ya 32: 
-U

buryo 
aya 

m
ategeko 

shingiro 
azubahirizw

a  kim
w
e  n’ibindi  bidateganyijw

e  
nayo bizasobanurw

a ku buryo buram
buye 

m
u  m

abw
iriza  ngengam

ikorere  y’um
uryango  

yem
ejw

e  n’Inteko  R
usange. 

-Ingingo  
zose  

z’am
ategeko  

abanziriza  
iritegeko 

kandi 
zinyuranye 

naryo 
zivanyw

eho. 
 Ingingo ya 33:  

A
ya m

ategeko yem
ejw

e kandi ashyizw
eho 

um
ukono  

n’abashinze  
um

uryango  
bari  

ku  
ilisiti iyom

etseho. 
Bikorew

e i K
ayonza, kuw

a 31/05/2012 
 (sé) 
Bishop R

U
K

IR
U

M
U

R
A

M
E V

édaste  
U

m
w

epesikopi 
akaba 

Perezida 
n’U

m
uvugizi w

a EPA
R

 
 (sé) 
R

ev.N
shim

iyim
ana D

onath 
V
isi  

Perezida  
akaba  

n’U
m
uvugizi  

w
ungirije.   

          

C
H

A
PITR

E 
V

I: 
D

ES 
D

ISPO
SITIO

N
S 

FIN
A

LES 
 A

rticle 32: 
-Les  m

odalités  d’exécution  de  présent  statut  et  
tout  ce  qui  n’y  est  pas  prévu  seront  déterm

inés  
dans  

un  
règlem

ent  
d’ordre  

intérieur  
de  

l’organisation  
adopté  

par  
l’A

ssem
blée  

G
énérale.  

-Toutes 
les 

dispositions 
légales 

antérieures 
contraires à la présente loi sont abrogées 
  A

rticle 33: 
Le présent statut est approuvé et adopté par 
les  m

em
bres  fondateurs  de  l’oganism

e  dont  la  
liste est en annexe. 

Fait à K
ayonza, le 31/05/2012 

 (sé) 
Bishop  R

U
K

IR
U

M
U

R
A

M
E V

édaste 
Evêque, Président et R

eprésentant Légal de 
l’EPA

R
 

 (sé) 
R

ev.N
shim

iyim
ana D

onath 
V

ice 
Président 

et 
R

eprésentant 
Legal 

Suppléant 
   

C
H

A
PTER

 V
I: FIN

A
L PR

O
V

ISIO
N

S 
  A

rticle 32: 
 -The m

odalities of im
plem

enting the present 
constitution and any lacking provision shall be 
determ

ined in the internal regulations of the 
organisation adopted by the G

eneral A
ssem

bly. 
-A

ll prior legal provision inconsistent w
ith this 

law
 are herby repealed  

   A
rticle 33: 

The present constitution is hereby approved 
and adopted by the founder m

em
bers of the 

cam
pany   w

hose list is hereafter attached. 
D

one at K
ayonza, on 31

st  M
ay 2012 

 (sé) 
Bishop V

edaste R
U

K
IR

U
M

U
R

A
M

E  
Bishop, President and Legal R

epresentative  
  (sé) 
 R

ev.N
shim

iyim
ana D

onath 
V

ice 
President 

and 
D

eputy 
Legal 

R
epresentative  
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 A

M
A

H
A

M
E Y

A
 EG

LISE  PEN
TEC

O
TE  

A
SSEM

BLEE A
U

 R
W

A
N

D
A

 (EPA
R

) 
 IG

IK
A

 C
Y

A
 M

BER
E : U

BU
Y

O
BO

ZI BW
A

 
EPA

R
 

 Ingingo ya m
bere:  

A
.D
ukurikije  

ijam
bo  

ry’Im
ana  

Tw
em

erako  
um

utegetsi w
’ikirenga  ari  Y

esu  K
ristu,ari  naw

e  
m
utw

e  w
’itorero  uburyo  bw

o  kum
w
ubaha  no  

kum
w

um
vira ni ugukurikiza ijam

bo rye kuko 
ariw

e m
ushum

ba m
ukuru 1Petero5:1-4. 

  B
.U

buyobozi  
bw

’E
PA

R
  

nubuyobozi  
bushingiye 

kuri 
*Systèm

e 
Congregationnaliste 

Episcopale 
* 

nukuvugako 
ubuyobozi  

butangw
a  

n’Inteko  
igizw

e  
n’A

bashum
ba,  

ubundi  
bubasha  

butangw
a  buturutse  k’U

m
w
epesikopi  uyoboye  

um
uryango 

EPAR, 
hakurikijwe 

iritegeko 
nshinga, rikubiyem

o am
abwiriza, Im

yizerere 
y’Itorero,  U

m
uco  w’Itorero  nagahunda  bya  

EPAR. 
 IG

IK
A

 
C

Y
A

 
 

K
A

BIR
I 

K
W

EM
ER

A
 

K
W

A
C

U
 (D

octrine) 
 Ingingo ya 2 :  K

ugitabo  cy’Im
ana 

Tw
em

erako  B
ibiliya  ari  ibyanditsw

e  byera  by’  
isezerano  

rya  
kera  

n’isezerano  
rishya,  

byanditsw
e  

n’abantu  
b’Im

ana  
bayobow

e  
n’um

w
uka  w

era,  kandi  nim
o  dukura  itegeko  

ryacu  ry’ibanze  rituyobora  m
u  bintu  byose ari 

D
O
C
T
R
IN

E    D
E
  L
’EG

LISE  PEN
TEC

O
TE  

A
SSEM

BLEE A
U

 R
W

A
N

D
A

 (EPA
R

) 
 C

H
A

PITR
E 

PR
EM

IER
 : 

LEA
D

ER
S 

D
E 

L
’E
PA

R
 

 A
rticle 1 : 

A
.C

onform
ém

ent à la parole de D
ieu,le chef 

suprêm
e  de  l’Eglise  c’est  Jesus  Christ,  lequel  

est la tête du corp. 
A

 lui soit  le  gloire  et  honeur  car  c’est  lui  qui  
est le souverain B

erger  C
ol 1 :18 ;1P 5 :4 

  B
.Le  conseil  d’A

dm
inistration  de  l’E

PAR
  est  

fondé 
sur 

le 
*systèm

e 
Congrégationaliste 

Episcopale* 
dont  le  pouvoir  est  accordé  d’une  part,  par  le  
conseil des pasteurs en défaut de quoi le 
pouvoir  

vient  
directem

ent  
à  

l’E
vêque  

R
eprésentant  Légal  de  l’organisation  (E

PAR)  
selon la Constitution contenant le règlem

ent 
d’ordre  

intérieur,  
la  

doctrine,la  
vie  

et  
la  

liturgie  de  l’E
glise  E

PAR 
 C

H
A

PITR
E 2 : D

E LA
 D

O
C

TR
IN

E D
E 

L
’E
G
L
ISE

   
 A

rticle 2 : La Bible est la parole de D
ieu 

N
ous acceptons la B

ible com
m

e la parole de 
D

ieu ayant deux grandes parties :  L’A
ncien  et  

le N
ouveau  Testam

ent  
Ecrit  par  des  hom

m
es  sous  l’Inspiration  de  

dieu.C’est  dans  ces  écrits  ou  nous  trouvons  le  

D
O

C
TR

IN
E 

O
F 

PEN
TEC

O
STA

L 
A

SSEM
BLY

 IN
 R

W
A

N
D

A
  (PA

C
R

) 
 C

H
A

PTER
 O

N
E : LEA

D
ER

S O
F PA

C
R

 
  A

rticle one : 
A
.In  accordance  w

ith  G
od’s  w

ord,  the  U
ltim

ate  
chief of the church is Jesus w

ho is head of all 
the body. 
To him

 be the glory and honor because he has 
been m

anifested as the chief shepherd C
ol 

1 :18 ; 1P 5 :4.  
 B.The Body of directors of PACR is founded 
on congregationalist and Episcopal System

 
.W

hose power is granted by the  board of 
pasteurs apart from

 that, the power, a part 
from

 that, the power com
es directly from

 
Bishop Legal Representative of organisation 
(PACR) according to the constitution which 
contains interior regulation : The doctrine, 
the Life and the liturgy of the church PACR 
  C

H
A

PTER
 2 : TH

E D
O

C
TR

IN
E O

F TH
E 

C
H

U
R

C
H

 
 A

rticle 2 : La Bibble is G
od W

ord : 
W
e  

agree  
the  

B
ible  

as  
G
od’s 

W
ord 

constituated w
ith tw

o principl parts. The O
ld 

and the N
ew

 Testam
ent w

ritten by People 
under divine insipiration. 
In these w

ritings,w
e read the foundation of our 
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 ibyo  kw

izera  n’iby’im
irim

o.  M
atayo  28 :19-20, 

M
ariko16 :16 -18 

 
 

 Ingingo ya 3 : K
u M

ana data w
a tw

ese 
Tw

em
era 

Im
ana 

data 
w

atw
ese 

U
m

urem
yi 

w
’ijuru  

n’isi  
.K
w
era  

kw
ayo  

kurashyitse,  
ubw

enge bw
ayo ntibugira iherezo, ubushobozi 

bw
ayo ntibugira  akagero ; tw

ishim
ira  cyane 

rw
ose ko ibabarira abantu.Irum

va kandi isubiza 
gusenga 

kw
acu.A

bayizera 
bose 

banyuze 
m

unzira yokw
izera Y

esu K
risto ko yatsinze 

ibyaha  n’urupfu.Tw
em

era  ko  Im
ana    arim

w
e  

rukum
bi ariko yiyerekanira m

u butatu bw
era: 

Im
ana data w

a tw
ese, Im

ana U
m

w
ana, Im

ana 
U

m
w

uka W
era.B

ose bafite urugero rum
w

e m
u 

bu M
ana, ariko bafite  

Im
irim

o itandukanye, m
uburyobw

o gucungura. 
Y

ohana 4:24; Zaburi147:5, A
baheburayo3:4; 

Ibyahishuw
e 

4:8; 
1Y

ohani 
5:7, 

1Petero1:2 
naY

ohani 15:26. 
  Ingingo ya 4: K

uri Y
esu kristo 

Tw
em

era ko Y
esu ari Im

ana kandi ko yigize 
um

untu  
rw

ose.N
iw
e  

m
w
ana  

w
’ikinege  

w
’Im

ana  
w
abyaw

e  
n’um

w
ari  

M
ariya.Inda  

yasam
ye  kubw

ububasha  bw
’um

w
uka  W

era. 
Y

esu ntiyigeze akora icyaha m
u m

ibereho ye 
yose. 

K
u  

bw
’ibyo  

ashobora  
kunducungura, 

akatuvana  m
u  bubata  bw

’icyaha.K
u  bw

’urupfu  
rw

e  rero  ku  m
usaraba  yabaye  um

ukiza  w
’abari  

m
u isi bose.Tw

em
era ko Y

esu K
risto yapfuye 

agaham
bw

a, 
ku 

m
unsi 

w
a 

gatatu 
akazuka 

fondem
ent de notre foi, Jesus C

hrist ainsi que 
sa grande com

m
ission donnée à ses disciples 

A
ct 4 :11-12 ; M

at 28 :19-20 
 A

rticle 3 : D
ieu notre Père 

N
ous croyons en D

ieu le Père créateur du ciel 
et 

de 
la 

terre 
sa 

saintetéest 
parfaite 

son 
om

niscience 
et 

son 
om

nipotence 
sont 

im
m
esurerables.C

’est  
un  

D
ieu  

m
iséricordieux,il 

entend 
et 

exauce 
à 

nos 
prières.Tous ceux qui croient 

en 
D

ieu 
par 

l’interm
édiaire  de  Jesus  Christ  ont  vaincu  le  

péché et la m
ort. 

N
ous  croyons  en  un  seul  D

ieu  unique  qui  s’est  
m

anifesté dans la sainte  trinité.D
ieu le père de 

l’univers,  D
ieu  le  Fils  et  dieu  le  Saint  –Esprit. 

 Tous sont « C
o-égal »dans leur divinité m

ais 
ils  ont  des  attributions  diffèrents  l’un  de  l’autre  
dans  

l’oevre  
rédem

ptrice.Jn  
4 :24 ;Ps 

147 :5 ;H
e 3 :4 ;R

év 4 :8 ;1Jn 5 :7 ;1P 1 :2 et 
Jn 15 :26.  
 A

rticle 4 : Jésus C
hrist  

N
ous croyons en jésus C

hrist notre Seigneur le 
Fils unique qui a été conçu du Saint –Esprit et 
né de la V

ierge m
arie, 

  Jésu  n’a  pas    péché  de  toute  sa  vie  .dou  il  peut  
nous  délivré  dans  l’esclave  des  péchés ;à travel 
sa m

ort sur la croix ,Il devient le sauveur du 
m

onde.  
a souffert sous ponce pilate,a été crucifié est 

faith 
in 

Jesus 
C

hrist 
like 

that 
the 

great 
com

m
ission given by Jesus to his disciples 

A
cts 4 :11-12 ;M

at 28 :19-20 
 A

rticle 3 : G
od our Father  

W
e believe in G

od the father A
lm

ighty C
reator  

of heaven and earth. H
is holiness is perfect, his 

O
m

noscience 
and 

O
m

nipotence 
are 

unm
easurable.H

e is a G
od of m

ercy, he hears 
and grants to our prayer.W

hoever believe in 
G

od through Jesus C
hrist have overcam

e sin 
and death. 
W

e believe in one and and only G
od w

ho has 
been m

anifested in H
oly Trinity.G

od the father 
of universe G

od the Son and G
od the H

oly 
Spirit. 
 A

ll of them
 are C

o-equal in their divinity but 
have different attributions one from

 other in 
redem

ption 
w

ork 
John 

4 :24 ;Ps 
147 :5 ;H

e 
3 :4 ; 

R
ev 

4 :8 ; 
John 

5 :7 ;1p1 :2 
and 

John15 :26. 
 A

rticle 4 : Jesus C
hrist 

W
e 

believe 
in 

Jesus 
C

hrist 
only 

son 
our 

Lord,w
ho w

as conceived by the H
oly Spirit 

,born of the virigin M
ary 

  Jesus  doesn’t  never  sin  in  H
is  life,  H

e  can  
deliver us in the sins, throught H

is death is 
com

ing the savior of the w
orld 

 suffered under Pontius Pilate, w
as crucified, 



O
fficial G

azette nᵒ 26 of 29/06/2015 
 

81 
 akajyanw

a 
m

u 
ijuru 

kutubera 
um

utam
byi 

M
ukuru, 

um
unsi 

um
w

e 
azagaruka, 

nibw
o 

azagaragarira  
m
u  

m
aso  

ya  
benshi  

nk’uko 
yabidusezeranije.Tw

em
era ko azim

a ingom
a 

ye iteka ryose.M
atayo 1:18; A

baheburayo 5:8-
9; Y

ohani3;16;;  Ibyakozw
e  n’intum

w
a  2:22-24; 

Ibyahishuw
e 11:15. 

  Ingingo ya 5: K
u M

w
uka W

era 
 Tw

em
era ko U

m
w

uka W
era ari Im

ana rw
ose 

yatum
w

e ava ku M
ana data w

a tw
ese kugira 

ngo  yem
eze  ab’isi  ibyaha,  n’ibyo  gukiranuka  

n’iby’am
ateka,  

kandi  
abe  

ariw
e  

uba  
U
m
w
igisha  

w
’ukuri  

w
’igitabo  

cy’Im
ana,  

kugira  ngo  aham
anye  n’um

w
uka  w

acu  ko  turi  
abana  b’Im

ana  no  kw
era  im

buto  nziza  m
u  

m
ibereho 

yacu,no 
guhesha 

Y
esu 

K
risto 

icyubahiro 
,no 

kum
ushim

isha 
.U

m
untu 

abyarw
a  

ubw
a  

kabiri  
k’ubushobozi  

bw
’um

w
uka  W

era. 
K
andi  

tw
em

era  
im

pano  
z’U

m
w
uka  

W
era  

K
andi 

akezw
a 

naw
e, 

niw
e 

m
ufasha 

w
’abakristo,  atanga  im

pano  zogukora  im
irim

o  
itarim

w
e  m

u  itorero  ry’Im
ana  .Y

ohani  15:26,  
16:7-14 ; A

barom
a 8:13-16 A

bagaratiya 5:22-
25; 1A

bakorinto:12. 
 Ingingo  ya  6:  K

uri  kam
ere  y’abantu 

Tw
em

era ko abantu ba m
bere batarem

anw
e 

ibyaha uretseko bagom
ba kum

vira am
ategeko 

y’Im
ana  .H

anyum
a  bacum

ura  ku  M
ana,  bica  

am
ategeko  yayo  baragw

a  bava  ahera  h’Im
ana  

m
ort,a été ensevele ; 

il est descendu aux enfers, le troisièm
e jours il 

ressuscité des m
orts,il est m

onté au ciel ,il est 
assis 

à 
la 

droite 
du 

père 
,D

ieu 
Tous 

puissant ;;d’où  
il  

reviendra  
pour  

judger  
les  

V
ivants  et  les  m

orts  et  son  règne  n’aura  pas  de  
fin 

M
at 

1 :18 ;H
e 

5 :8-9 ;Jn3 :6 ;A
ct 

2 :22-
24 ;A

poc 11 :15   
 A

rticle 5 : Le Saint –Esprit  
 N

ous croyons à la divinié du Saint –Esprit 
envoyé de D

ieu notre père pour convaincre le 
m

onde du péché,la Justice et le Judgem
ent . 

Le Saint-Esprit  est  l’enseignant  par  exellance  
du livre divin.Il rend tém

oignege à notre Esprit 
que nous som

m
es enfants de D

ieu, prés à 
produire de fruits digne de foi dans la vie du 
C

hétien et de rendre  gloire à Jesus C
hrist en le 

luant.L’hom
m
e  

est  
né  

de  
nouvbeau  

par  la  
puissance du saint-Esprit qui le sanctifie. 
 Il est le consolateur des C

hrétiens,il distribue 
des  dons  pour  accom

plir  des  bonnes  œ
uvres  et  

exercer des differents m
inistères au sein de 

l’Eglise  de  D
ieu,Jn15 :26 ;16 :7-14 ;R

om
8 :13-

16,G
al 5 :22-25 ;1C

or 12 :8-11. 
  A

rticle 6 : D
e la nature hum

aine  
Le  prem

ier  H
om

m
e  n’a  pas  été  à  l’état  du  

péché  seulem
ent  qu’il  devait  obéir  à  la  loi  de  

D
ieu. 

A
près 

il 
a 

connu 
la 

chute 
en 

transgressant la loi et séparé de la gloire de 

dead and buried ; he descended into H
ades ;the 

third H
e rose again from

 the dead, 
H

e ascended into heaven and sitteth on the 
right  hand of G

od, the father A
lm

ighty, from
 

there, he shall com
e to judge the quick and the 

dead, and H
is reign shall not take its end M

at 
1 :18 ;H

eb 
5 :8-9 ;John 

3 :16 ;A
cts 

2 :22-
24,R

ev 11 :15.  
 A

rticle 5 The holy Sprit 
 W

e 
beleive 

to 
the 

divinity 
of 

the 
H

oly 
Spirit,sent from

 G
od our father to convict the 

w
orld 

of 
guilt,in 

regard 
to 

sin 
and 

righteousness and judgem
ent . 

The 
H

oly 
Spirity 

is 
the 

great 
teacher 

per 
execellence of the divine book.It testifies w

ith 
our  Spirit  that  w

e  are  G
od’s  C

hildren,ready  to  
produce  fruits  w

orthy  to  faith  in  C
hristian’s  life  

and glorify Jesus C
hrist by praising H

im
. 

  A
 m

an is bornagain by H
oly Spirit is the 

counsellor of C
hristians H

e distributes gifts to 
fulfill 

good 
deeds 

and 
exercise 

deffernt 
m

inistries w
ithin the C

hruch .John 15:26; 16:7-
14; R

om
 8:13-16; G

al 5:22-25:1C
or12:8-11. 

  A
rticle 6 :  T

he  H
um

an’s  nature 
The  first  m

an  w
asn’t  created  in  sinful  nature  

only  he  could  obey  god’s  law
.A
fterw

ard  he  has  
fallen 

by 
contravaning 

the 
law

 
and 

w
as 

separated from
 the glory of G

od.H
e because 
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 baba abanyabyaha. 
N
a  

  
n’ubu 

 
kam

ere  
n’im

ibereho  
y’abantu  

n’iy’ibyaha. 
K

u 
bw

ibyo 
abantu 

bose 
baciriw

eho 
iteka 

n’Im
ana  .A

bakeneye  um
ukiza  w

o  kubakura  
m

uri ako kaga arabakiza .Itangiriro 3, A
barom

a 
3:10, 5:12; 6:23. 
 Ingingo ya 7: A

gakiza 
Tw

em
w

ra ko agakiza kabonerw
a m

uri Y
esu 

K
risto 

w
enyine.ko 

abihana 
ibyaha 

byabo 
bakem

era  ko  Y
esu  ari    U

m
w
am

i  n’U
m
ukiza  

w
abo, aribo bahabw

a ako gakiza .Tw
em

era ko 
um

aze kubona agakiza agira im
ibereho m

ishya 
akiri ku isi kandi ko afite ubugingo 
buhoraho.Tw

em
era ko abatakiriye Y

esu kuba 
U
m
ukiza  w

abo  n’um
w
am

i w
abo bazarim

buka 
iteka  ryose.  Y

ohani  12,  ibyakozw
e  n’intum

w
a  

4:12; Y
ohani 3:16-18, A

barom
a 5: 8-10; 2 

A
bakorinto 5:17. 

 Ingingo ya 8: Itorero 
 Tw

em
era  ko  Itorero  ry’Im

ana  ari  rizim
a.Im

ana  
yahaye 

Y
esu 

K
risto 

ubutw
are 

bw
o 

kubaU
m

utw
are w

aryo. Iryo torero (U
m

ubiri 
w
a  K

risto  cyangw
a  um

uryango  w
’Im

ana)  ni  
abantu 

bam
aze 

kubyarw
a 

ubw
a 

kabiri 
n’U

m
w
uka  

W
era,  

bam
w
e  

m
uribo  

bam
aze  

kujyanw
a m

u ijuru abandi baracyari hano m
u 

isi, bizera kandi bakurikiye um
w

am
i Y

esu,bose 
bagaragara 

kandi 
bam

enyekana 
im

bere 
y’Im

ana. 
 

D
ieu en devenant  ainsi pécheur. 

Jusqu’au  jourd’hui,  la  vie  et  la  nature    hum
aine  

sont péchèresse .Pour cette raison, les hom
m

es 
étaient sous la condam

nation m
ais ceux qui ont 

accepté Jésus –C
hrist com

m
e leur sauveur sont 

delivrés de cette nature sujet à la m
ort G

é 3 ; 
R

om
 3 :10 ; 5 :12 ; 6 :23. 

 A
rticle 7 : D

u Salut 
Le  Salut  est  exclusivem

ent  l’œ
uvre  de  Jésus  

C
hrist seul. 

Tous 
ceux 

qui 
confessent 

leurs 
péchés 

en 
acceptant 

Jésus 
com

m
e 

leurs 
sauveurs 

personnels accèdent au salut.C
elui qui reçoit le 

salut change de vie m
êm

e dans ce m
onde  du 

péché et il a vie éternelle. 
N

ous confirm
ons,que ceux qui rejettent le salut 

seront 
condam

nés 
et 

punis 
au 

tem
ps 

de 
judgem

ent 
pour 

un 
feu 

éternel.Jn 
12 ;A

ct 
4 :12 ;Jn 3 :16-18 ;R

om
 5 :8-10 ;2C

or 5 :17. 
 A

rticle 8 :  L
’E
glise 

 L’Eglise  de  dieu  est  vivante, D
ieu a donné à 

Jésus  le  pouvoir  d’être  chef  de  l’Eglise  .C
ette  

l’Eglise  est  appellée  corps  du  C
hrist  ou  fam

ille  
de  D

ieu.C
’est  une  association  des  m

ebres  néde  
nouveau  par  l’œ

uvre  du Saint-Esprit certains 
sont  déjà  au  paradis  et  d’autres  et  accéder  aux  
dons spiruels,sont vivants dans leurs corps et 
attendant 

la 
résurrection 

des 
Saints 

pour 
l’enlèvem

ent  de  l’Eglise.Ceux-ci sont connus 
de D

ieu. 
 

sinner    Till  now
,the  life  and  the  hum

ani’s  
nature are sinful. 
For this reason, people w

ere under dom
inion 

and 
condam

nation 
but 

those 
w

ho 
have 

accepted 
Jesus-C

hrist 
as 

their 
svior 

are 
delivered from

 the sinful nature subject to 
death.G

e.3 ; R
om

 3 :10-11 5 :12 ;6 :23 
 A

rticle : Salvation  
Salvation is  exclusively the w

ork from
 Jesus 

C
hrist only. A

ll those w
ho confess their sins by 

accepting Jesus as their personal savior accede 
to 

salvation.W
hoever 

receives 
 

salvation 
changes his life even in this w

orld of sin and 
has eternal life. W

e confirm
 that w

hoever 
rejects 

salvation 
w

ill 
be 

condm
ned 

and 
punished at the end of tim

e, and Judged for 
eternal 

fire.John 
12 ;A

cts 
4 :12 ;John 

3 :16 ;R
ev 20 :1-10  

  A
rticle The C

hurch 
 The C

hurch of G
o dis alive.G

od Jave to Jesus 
the pow

er to be the head of the C
hurch.The 

church  is  called  the  body  C
hrist  or  G

od’s  
fam

ily.It is an assacition of m
em

bers borna 
gain by the pow

er of the H
oly Spirit and 

accede to the spiritual gifts.Paradise and other 
are still living in the body and are w

aiting 
resurrection of saints for the rupture of the 
church .Those w

ho w
ill be caught up are 

know
nby G

od  
 



O
fficial G

azette nᵒ 26 of 29/06/2015 
 

83 
 Tw

em
era 

ko 
Itorero 

riri 
m

u 
m

udugudu 
cyangw

a 
m

u 
cyaro 

runaka 
ari 

urugingo 
rw

’Itorero  ry’Im
ana  ariw

e  m
ubiri  w

a  kristo. 
N

icyo gitum
a abizera  basezerana: 

1.G
uteranira ham

w
e ku bw

o gusenga Im
ana; 

2.K
w

am
am

aza  
ubutum

w
a  

bw
iza  

bw
’Im

ana  
Y

esu. 
 3.G

ukora  im
irim

o  y’Im
ana  m

u buryo bw
ose; 

K
u  bw

’ibyo  buri  torero  rikw
iriye  kum

enya  iby’  
um

ubatizo  n’ifunguro  ryera : 
  Ingingo ya 9 : Sacrem

ent  
a) U

m
ubatizo 

Tw
em

era yuko um
ubatizo ugenew

e abizera 
gusa  kandi  ko  ugereranyw

a  n’urupfu  no  ku 
zuka kw

a K
risto .K

w
ibizw

a m
u m

azi m
enshi 

m
u izina  rya  D

ata  w
a  tw

ese.n’iry’  U
m
w
ana  

n’iry’um
w
uka  W

era.B
yerekana  kw

izera  kw
acu  

kuri m
uri K

risto yesu w
adupfiriye agahabw

a, 
nyum

a  
y’im

insi  
itatu  

akazuka  
.U
m
w
izera  

akw
iye kubatizw

a m
bere yo kuba urugingo 

rw
’Itorero  no  gusangira  ifunguro  ry’  U

m
w
am

i  
Y

esu .1A
bakorinto 11:23, M

atayo 28:10-20 ; 
M
ariko  

16;;Ibyakozw
e  

n’intum
w
a  

2:38;;  
A

barom
a 6:3. 

 b)  Ifunguro  ry’um
w
am

i  Y
esu   

Tw
em

era ko ifunguro  ryera ari urw
ibutso 

rw
’urupfu  n’im

ibabaro  um
w
am

i  Y
esu  yagiriye  

ku  m
usaraba  .A

m
azi  y’im

buto  agereranyw
a  

n’am
araso  

ya  
K
risto.kum

anyura 
um

utsim
a, 

bigereranyw
a  n’um

ubiri  w
e  ubw

o  w
atabw

aga  

N
ous  acceptons  que  n’im

porte  quel    l’Eglise 
locale    est  une  partie  de  l’Eglise  qui  est  le  corps  
de C

hrist. 
C
’est  pour  quoi  les  croyants  ont  la  tåche  de : 

1. Se rassem
bler pour la prière  com

m
une 

adressée à leur D
ieu. 

2. Proclam
er la B

onne nouvelle du Salut en 
Jésus. 
3.  A

ccom
plir  des  bonnes  œ

uvres en cas du 
possible  

Pour  
cette  

raison,  
l’église  

doit  
expérim

enter la B
aptêm

e et la Sainte cène 
com

m
e sacrem

ents : 
 A

rticle 9 : Sacrem
ent  

a)Baptêm
e : 

Le 
B

aptêm
e 

est 
réservé 

uniquem
ent 

aux 
croyants.C

’est  le  sym
ble    de  la  m

ort  et  la  
résurrection de Jésus hrist.L’Im

m
ersion  dans  le  

nom
 du père du Fils et du Saint-Esprit .C

eci est 
le tém

oignage de notre foi en Jesus-C
hrist qui 

est m
ort à cause de nos péché enseveli et 

revenu de la m
ort à la vie le troisièm

e jour. 
Tout  

croyant  
doit  

être  
baptiséavant  

d’être  
m

em
bre  du  corps  de  C

hrist  qui  est  l’Eglise  
.Pour participer  au repas du seigneur.1Cor 
11 :23 ; M

at 28 :10-20 ; M
arik 16 ; A

ct2 :38 ; 
R

om
.6 :3 

 b) Le repas du seigneur (la Sainte C
ène) 

N
ous acceptons que le repas du seigneur se fait 

en m
ém

oire de la m
ort et les souffrances de Jés 

C
hrist  à  la  croix,la  coupe  c’est  le  sang  de  Jésus  

hrist  rom
pre  le  pain  c’est  le  sym

bole  du  corps  
de C

hrist crucifié à cause de nos péchés . 

w
e accept that any local church is a part of the 

church of G
od w

hich is the body of C
hrist. 

 That is w
hy all believers have task of : 

1. To m
eet for prayer in com

m
on agreem

ent 
dedicated to G

od  
2. Proclaim

 the G
od G

aspel of Salvation in 
Jesus. 
3. Fulfill goodeeds as for as possible for that 
reason, 

the 
church 

m
ust 

experim
ent 

the 
B
aptism

  and  the  Lord’s  Supper  as  sacram
ents : 

  A
rticle 9 : Sacram

ents 
a)The Baptism

  
The B

aptism
 is only reserved to believers.It is 

the sym
bol of the death and resurrection of 

Jesus C
hrist ;The Im

m
ersion in the nam

e of the 
father and Son and H

oly Spirit.This is the 
Testim

ony of our faith in Jesus C
hrist w

ho died 
because of our sins,buried and raised up from

 
the death to life the third day. 
Every believer m

ust be baptised before being 
m

em
ber of the body of C

hrist w
hich is the 

church to participate to Lord’s  supper : 1C
or 

11 :23 ; M
at 28 :10-20 ; M

ark 16 ; A
cts 2 :38 ; 

R
om

 6 :3 
 b)  T

he  L
ord’s  supper : 

W
e  are  in  agreem

ent  of  the  Lord’s  supper  
w

hich is done in m
em

ory of sufferings and 
death of Jesus,at the cross,the cup sym

bolize 
the 

blood 
 

of 
Jesus 

breaking 
the 

bread 
sym

bolizes 
the 

body 
of 

Jesus 
 

crucified 
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 ku  m

u  saraba  ku    bw
’ibyaha  byacu.Itorero  

riterana 
ku 

bw
o 

gusangira 
ifunguro 

ryera 
kugeza igihe Y

esu azazira.M
atayo 26:26-29; 

Luka 22: 19-20; 1abakorinto 10:16, 17, 11:23-
30. 
  Ingingo ya 10: K

u bum
w
e  bw

’Itorero 
Tw

em
era ko Itorero ari rim

w
e rizim

a ku isi 
yose,ko 

rifite 
U

m
w

am
i 

um
w

e 
ariw

e 
Y

esuK
risto. 

N
iw

e 
tangiriro 

kandi 
niw

e 
nyiraryo  riyoborw

a  n’U
m
w
uka  W

era, 
R
iterana  nogushyiraho  abadiyakoni  n’abakuru  

b’ 
Itorero bo kurikorera .Tw

em
era ko abagize 

iryo 
torero 

bagom
ba 

gufataniriza 
ham

w
e 

guhesha Im
ana icyubahiro m

uri byose kandi 
kuri byose.A

befeso 4:3-6, 5:23, 25-27; 1Petero 
2:9;;  

Ibyakozw
e  

n’intum
w
a  

4:19-20; 
1A

bakorinto 12:13. 
 Ingingo  ya  11:  K

u  Itorero  n’U
butegetsi  bw

’I  
G

ihugu 
Tw

em
era 

ko 
abakristo 

bakw
iye 

kubaha 
ubutegetsi    bw

’igihugu    cyabo.  B
akabusabira  

nk’uko  Ijam
bo  ry’Im

ana  (B
ibiliya)  ribivuga.  

Leta  
ishyirw

aho  
n’Im

ana  
kubw

o  
kuyobora  

A
bantu m

u m
iberereho yabo A

barom
a 13:1-7, 

1 Petero 2: 13-14, 1Tim
oteyo 2:1-2. 

  Ingingo 
ya 

12: 
K

ugaruka 
kw

a 
Y

esu 
n’iby’um

unsi  w
’im

peruka 
Tw

em
era tudashindikanya ko U

m
w

am
i Y

esu  

Les 
m

em
bres 

se 
réunissent 

pour 
la 

com
m
ém

oration  de  la  cène  jusqu’à  ce  que  le  
seigneur jésus reviendra.M

at 26 :26-29 ; Luc 
22 :19-20 ; 1C

or 10 :16-17 ; 11 :23-30 
   A

rticle10 : D
e l’U

nité  de  l’E
glise   

L’Eglise  est  unique,  vivante  et  universelle  sur  
la terre, un seul seigneur Jésus C

hrist le chef de 
léglise  .C

’est  lui  le  com
m
endem

ent  et  la  fin  de  
l’église  .C’est  l’édiffice  du  Saint-Esprit. 
L’église  se  réunit  pour  établir  des  anciens  et  
des diacres pou exercer leur tåches selon la 
capacité de chacun. 
Tous  les  m

em
bre  de  l’Eglise  doivent  travailler  

en com
m

un pour la gloire de D
ieu EPh 4 :3-

6,5 :23 ; 
25-27 ;1p 

2 :9,act 
4 :19-20 ;1C

or 
12 :13.  
  A

rticle 11 :  D
e  l’Eglise  et  l’E

tat 
 Les  m

em
bres  de  l’Eglise  doivent  être  à  l’ordre  

de  
l’Etat  

ou  
l’Eglise  

exerce  
ses  

activités.L’Eglise  doit  intercéder  enfaveur  de  
l’Etat  

com
m
e  

la  
parole  

de  
dieu  

l’indique.  
L’Etat  est  une insititution établie par D

ieu pour 
les B

ien de tous, R
om

 13 :1-7 ; 1p2 :13-14 ; 
1Tim

2 :1-2. 
 A

rticle 12 : Le retour de Jésus C
hrist et le 

tem
ps de la fin 

N
ous croyons au retour de Jésus christ sur la 

because of our sins. 
M

em
bers 

of 
the 

church 
m

eet 
for 

the 
adm

inistoring  
of  

the  
Lord’s  

supper  
perm

anenthy up to the second com
ing of Jesus 

M
at 26 :26-29,Luke 22 :19-20 ;1 C

or 10 :16-
17 ;11 :23-30. 
 A

rticle 10 : The U
nity of the C

hurch 
The church is single, alive and universal on the 
earth,one Lord Jesus C

hrist,the chief and head 
of the body.Jesus is the beginning and the end 
of the church.The church m

eets to establish 
elders 

and 
deacons 

to 
exercise 

their 
tasks 

according to the capacity of each one . 
A

ll m
em

bers of the church m
ust w

ork in 
com

m
on for the glory of G

od. Eph 4 :3-6 ; 
5 :23 ;25-27 ;1p2 :9 ;A

cts 
4 :19-20 ;1C

or 
12 :13 
   A

rticle 
11 : 

The 
chruch 

and 
state 

G
overnem

ent 
The m

em
bers of the church m

ust be subm
itted 

to state is order w
here this one exercise its 

activities .The church intercedes in favour of 
the  governm

ent    as  G
od’s  w

ork  says  .The  
gorvernm

ent is an insititution established by 
G

od for the benefit of the citizens .R
om

 13 :1-
7 ; 1p2 :13-14 ; 1tim

 2 :1-2. 
 A

rticle 12 : The second C
om

ing of Jesus and 
the end of tim

e  
W

e believe in the second com
ingof Jesus on 
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 azagaruka hano ku isi kujyana Itorero rye no 
kw

im
a ingom

a ye hano ku isi im
yaka 1000,iyo 

m
yaka 

nishira 
azacira 

am
ahanga 

yose 
U
rubanza,abizera  bazahabw

a  kubana  n’Im
ana  

iteka 
ryose 

,ariko 
abatizera 

bazarim
buka.A

barom
a 13:1-7, 1Petero 2:13-

14, 1Tim
oteyo 2:1-2 

 Ingingo ya 13: Im
yam

baro 
 U
m
w
epesikopi  

akaba  
n’U

m
uvugizi  

akw
iye  

kugira  um
w
enda  um

uranga  ariw
o  ishati  y’ibara  

ry’ikigina.A
dm

inistrateurs  na  bareverand  baza  
M
isiyoni  

bakam
bara  

ishati  
y’ikijuju  

naho  
um

ushum
ba 

utegurw
a 

akam
bara 

ishati 
y’um

ukara  
w
’akabayonga  

nkuko  
bibiliya  

ibivuga. 
 Ingingo ya 14 : 
U

m
upasitori uzazana um

w
uka m

ubi usenya 
Itorero 

m
uburyo 

bw
o 

kw
igarurira 

abantu, 
um

utungo, 
kuzana 

am
acakubiri 

akoresheje 
uburyo 

bw
ose 

bunyuranije 
na 

Statut 
n’am

aham
e azirukanw

a burundu. 

terre  
pour  

l’enlvèm
ent  

de  
l’église  

qui  
lui  

appartient pour une règne de 1000ans .A
près ce 

m
ille ans, Jésus C

hrist va judger les nations 
.Les saints vivront éternellem

nt avec D
ieu, 

m
ais les incroyants seront détruis A

poc 20 :1-
10 ; 1Thess 4 :14-17. 
  A
rticle13:L

’H
abillem

ent  
de  

l’E
piscope(T

enue) 
U

n 
Evêque 

com
m

e 
représentant 

Légal 
de 

l’organisation  doit  avoir  sa  propre  tenue  qui  le  
distingue des autres .U

ne chem
ise crarnoisie  

Les A
dm

inistrateurs et le révérands portent des 
chem

ises de couleurs grises et  les pasteurs en 
essai portent des chem

ises noires.  
  A

rticle 14: 
Tout pasteur qui sèm

e la discorde, divise les 
m
em

bres  pour  usurper  les  biens  de  l’Eglise  par  
des m

oyens qui contrarient la constitution,le 
statut  ou  le  règlem

ent  d’ordre  intérieu  sera  
excom

m
ubié définitivem

ent de. 
 

the earth for the catching up of the church 
w

hich belongs to H
im

.for a reign of 1000 
years. 
A

fter the one thousand years, Jesus C
hrist w

ill 
Judget the nations. The unbelievers w

ill be 
destroyed R

ev 20 :1-10 ; 1Thess 4 :14-17 
  A

rticle 13 : C
lothes A

pproprieted to Bishop 
 A

 B
ishop as Legal representative of association 

m
ust 

have 
his 

particular 
dressing 

w
hich 

distinguishes him
 from

 other.A
 crim

son short. 
The 

A
dm

instratolors 
and 

reverends 
w

ear 
greyshirts in colour and pastors in trying are 
com

m
ande to w

ear clack shirts. 
  A

rticle 14 : 
A

 pastor w
ho prom

otes any discord, divides 
m

em
bers to usurp assets of the church using 

opposition m
eans, the statuts or interior rules 

w
ill be dism

issed from
 the church. 
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INYANDIKO  MVUGO  Y’INTEKO  RUSANGE    IDASANZWE  YA  EPAR  YO  KUWA  31/05/2012 

 
Inama  yatangiye  saa  10h00’  iyobowe  n’umuvugizi  wa  EPAR  n’indilimbo  ya  23  mu  gushimisha  Imana,  
asenga,   n’ijambo   ry’Imana   riri   muri Umubgiriza   9:10   “Umurimo   wawe   wose   uwerekejeho   amaboko  
uwukorane  umwete”,  Umuvugizi  wa  EPAR yatanze umwanya wo kwibwirana. 
 
IBIRI KUMURONGO WIBYIGWA  
 
1.  Kwemeza  amategeko  mashya  n’amahame  bya  EPAR 
2. Kwemeza abayobozi hakurikurkijwe amategeko  
3. Divers 
 
IMYANZURO  Y’INAMA   
 
Umuvugizi   yibukije   abari   munama   gahunda   y’Inama,   Kuvuga   uhawe   ijambo,   Gufunga   Telefone,  
Hemejwe ko itangira saatatu  irangire  saasaba. 
 
1.  Kwemeza  amategeko  mashya  n’Amahame  bya  ya  EPAR 
Umuvugizi yasobanuriye abari munama ko itegeko rishya rigenga amadini ryasohotse rifite no 06/2012 
ryo   kuwa   17/02/2012   rikuraho   iryo   twagenderagaho   no   20/2000   ryo   kuwa   26/7/2000   ry’imiryango  
idaharanira inyungu. Muriryo hari  amategeko agomba guhuzwa nayo twagenderagaho akaba ariyo ntego 
y’iyinteko  rusange idasanzwe.  
 
Inteko   rusange      imaze   kumva   amategeko   mashya   n’amahame   bya   EPAR   iyashikirijwe      n’inama   ya  
Komite Nyobozi imaze  kuyiga ingingo kuyindi inama yarayemeje maze isabako yashikirizwa ikigo 
gishinzwe  imikorere  y’amadini.kugirango  cyemeze  amategeko ya EPAR  
 
2. Kwemeza abayobozi hakurikijwe amategeko  
Perezida  w’Inama  akaba  n’umuvugizi  wa  EPAR  yasabye  abari  munama  kwemeza  abayobozi  ba EPAR, 
Inama   yemejeko   EPAR   igira   umwepesikopi   umwe   akaba   n’umuvugizi   w’Umuryango,   ariwe  
Bishop.Rukirumurame Védaste 
Umuvugizi wungirije : Rev.Nshimiyimana Donath 
Umunyamabanga Mukuru : Pasitori Sadiki Thadée 
Ushinzwe Amategeko no Gukemura amakimbirane : Pasitori Maniramfasha Eliezel 
Umubitsi Mukuru : Reverend Serebe Jean Léonard 
Umujyanama : Uwihoreye Léopord 
Umujyanama : Mukankubana Dancilla 
Umugenzuzi  w’Imari : Nshimiyimana Gervin 
Umugenzuzi Sinzaruhunga J.Bosco 
 
3. Divers: 
Inama   yasabye   ko   Imyanzuro   y’inama   yashikirizwa  RGB.Umuyobozi  w’Inama   yashoje   ashimira   abaje  
mu nama 
Bishop.Rukirumurame Védaste (sé)    Pasitori Sadiki Thadée (sé) 
Umuyobozi  w’Inama  akaba  n’Umuvugiz  wa  EPAR Umwanditsi akaba 

n’Umunyamabanga    wa  EPAR   
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EGLISE PENTECOTE ASSEMBLEE AU RWANDA (EPAR) 
B.P.1148/2008, Tel : 0788769104                     
 
 

DECLARATION DES REPRESENTANTS LEGAUX 
 
 
Les  soussignés,  members  effectifs  de  l’Organisation  fondée  sur  la  Religion    dénommée    “ EGLISE 
PENTECOTE ASSEMBLEE AU RWANDA  ”  en  sigle  EPAR, 
 
Nous déclarons par la présente avoir nommée par la majorité de notre Assemblée Générale  réunie en sa 
séance du 31/05/2012 en qualité respective de Représentant Légal  Bishop.Rukirumurame védaste de la 
Nationalité Rwandaise,résident dans le Secteur Kigali, District de Nyarugenge,Ville de Kigali, du 
Représentant Légal  Suppléant  Re.v  Nshimiyimana Danath de la nationalité Rwandaise résident à 
Kayonza, District de Kayonza  en Province de ‘Est  . 
 
                                                             Fait à Kayonza, le 31/05/2012 
 
 
Bishop.Rukirumurame Védaste (sé)                                Rev Nshimiyimana Danath (sé) 
Représentant Légal                                                      Représentant Légal  Suppléant    
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A
BITA

BIR
IY

E IN
TEK

O
 R

U
SA

N
G

E  EG
LISE PEN

TEC
O

TE A
SSEM

BLEE A
U

 R
W

A
N

D
A

 Y
O

 K
U

W
A

 31/05/2012 
 

N
o 

A
M

A
ZIN

A
 Y

O
M

BI 
A

H
O

 A
K

O
R

A
 

N
O C

I 
U

M
U

K
O

N
O

  
 

01 
R

ukirum
uram

e V
édaste 

K
igali 

119630000322000 
(sé) 

02 
N

shim
iyim

ana D
onath 

Province  de  l’E
st 

1197080071537039 
(sé) 

03 
Sadiki Thadée 

K
igali 

1196180000201058 
(sé) 

04 
Serebe Jean Léonard 

Province  del’Est 
1196180000201058 

(sé) 

05 
U

w
ihoreye Léopord 

Province  del’O
uest 

1195880031927011 
(sé) 

06 
M

ukankubana D
ancilla 

 
Province  del’E

st 
1196470057475076 

(sé) 

07 
N

shim
iyim

ana G
ervin 

Province  del’E
st 

1196980062774066 
(sé) 

08 
M

aniram
fasha Eliezel 

K
igali 

1197080003752001 
(sé) 

09 
N

dim
ukarengane V

estine  
Provine du N

ord 
1197470067277056 

(sé) 

10 
M

ukarugabw
a V

estine 
Province  del’E

st 
119747007196014 

(sé) 

11 
M
usabyem

ariya  Jean  d’arc 
Province  del’E

st 
1197370067046035 

(sé) 

12 
M

pagazehe Théogene 
Province  del’E

st 
1196680074904011 

(sé) 

13 
Bitw

ayiki C
élestin  

Province  de  l’ouest 
1197280049967096 

(sé) 

14 
N

sinzaruhunga Jean Bosco 
Province  de  l’ouest 

1197580041374054 
(sé) 

15 
N

kizabandi Jean de dieu 
Province du N

ord 
1198380109658047 

(sé) 

16 
M

barubukeye A
nastase 

Province du nord 
1198280123935024 

(sé) 

17 
M

usengim
ana Eugène  

Province  d’Est 
1196770053868030 

(sé) 

   


